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HOGARES DE CHAPA / FOGOS EM CHAPA / FIREPLACE IN STEEL /  
FOYERS EN ACIER / CAMINO IN ACCIAIO / ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΑ ΤΖΑΚΙΑ (ΛΑΜΑΡΙΝΑΣ) 

Modelos / Modelos / Models/ Modèles / Modelli / Μοντέλα 

ES 750 agua, ES 950agua, ES 1100 agua,  
ES PATIO, ES FIESTA, ES VERBENA, ES JARDIN 

ACORDE CON LA NORMA EUROPEA CONFORMÉMENT À LA NORME EUROPÉENNE 
EM CONFORMIDADE COM A NORMA EUROPEIA 

ACCORDING TO THE EUROPEAN STANDARD 
SECONDO LO STANDARD EUROPEO 
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΠΡΟΤΥΠΟ 

UNE-EN 13229 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO 
INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO, USO E MANUTENÇÃO 

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE, L'USO E LA MANUTENZIONE 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 

NOTA IMPORTANTE / IMPORTANT NOTICE / REMARQUE IMPORTANTE / 
NOTA IMPORTANTE / AVVISO IMPORTANTE / ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 

Todas las reglamentaciones locales, incluidas las que hacen referencia a normas nacionales o europeas, 
han de cumplirse cuando se instala el aparato. 

Todas as regulamentações locais, incluindo as que fazem referência a normas nacionais ou europeias, 
devem ser cumpridas ao instalar o aparelho. 

All local regulations, even those referring to national or european norms, 
must be fulfilled when installing the appliance. 

Toutes les règlementations locales, notamment celles qui se réfèrent aux normes nationales ou européennes, 
doivent être respectées lors de l’installation de l’appareil. 

Tutte le normative locali, comprese quelle che fanno riferimento a standard nazionali o europei, 
devono essere rispettate al momento dell'installazione del dispositivo. 

Κατά την εγκατάσταση της συσκευής, θα πρέπει να τηρούνται όλοι οι τοπικοί κανονισμοί, 
συμπεριλαμβανομένων αυτών που αναφέρονται σε εθνικά ή ευρωπαϊκά πρότυπα.
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Apreciado Cliente, 
ES CALOR Biomasa, le felicita por adquirir uno de sus productos, realizados para satisfacer a la clientela más exigente, cumpliendo para ello con los niveles de calidad, 
funcionalidad, seguridad y prestaciones exigibles a un buen aparato de calefacción, tal y como exige la normativa europea en vigor UNE EN 13229. 
Para el buen uso del aparato, ES CALOR le suministra este manual de usuario, mantenimiento e instalación, asegurando así un funcionamiento óptimo y unas condiciones 
adecuadas de cara a la seguridad. No obstante, siguiendo las instrucciones marcadas por este manual, podrá hacer más larga la vida útil de nuestro producto. 
Por ello ES CALOR recomienda lo lea atentamente, y lo sitúe en un lugar donde pueda disponer fácilmente de él en cualquier momento. 
Disponemos a continuación un espacio para que pueda anotar los datos del proveedor del aparato, así como la fecha de compra, y un registro de mantenimiento, de modo 
que esta información esté siempre debidamente conservada. 
Podría de igual manera adjuntar a este manual la factura o prueba de compra del producto, ya que es necesaria para la garantía 

 
 

Caro Cliente, 
A ES CALOR Biomasa, felicita-o pelo facto de ter adquirido um dos seus produtos, feitos para satisfazerem a clientela mais exigente, satisfazendo para tal os níveis de 
qualidade, funcionalidade, segurança e prestações exigíveis a um bom aparelho de aquecimento, tal como exigido pela normativa europeia em vigor UNE EN 13229. 
Para o bom uso do aparelho, a ES CALOR fornece-lhe este manual do utilizador, manutenção e instalação, garantindo assim um funcionamento ótimo e condições de 
segurança adequadas. Não obstante, seguindo as instruções dadas neste manual, poderá tornar mais longa a vida útil do nosso produto. 
Por isso, a ES CALOR recomenda que o leia atentamente e o coloque num lugar onde possa dispor facilmente do mesmo em qualquer momento. 
Disponibilizamos em seguida um espaço para que possa anotar os dados do fornecedor do aparelho, assim como a data de compra e um registo de manutenção, de modo 
que estas informações estejam sempre devidamente conservadas. 
Poderá igualmente anexar a este manual a fatura ou prova de compra do produto, dado que é necessária para a garantia. 

 
 

Dear Customer, 
ES CALOR Biomasa is pleased that you have been chosen one of his products, manufactured to satisfy the most discerning clientele. Our products fulfil the levels of quality, 
functionality, security and possess all the features of a top quality heating product. All our products comply with the European Standard UNE EN 13229. 
To ensure efficient use of this appliance, we do provide a comprehensive user’s manual which covers installation and maintenance. When following it, the life of the appliance 
will be extended. 
ES CALOR, therefore advice you to read it carefully and keep it in a safe place. 
We suggest that you fill full in the spaces below with the supplier information regarding, purchase date and maintenance registration for easy, future reference. 
We also recommend that you attach the proof of purchase to this manual as this will be required for any claim under the guarantee. 

 
 

Cher Client, 
ES CALOR Biomasa vous félicite d’avoir fait l’acquisition d’un de ses produits, fabriqués pour satisfaire à la clientèle la plus exigeante, en respectant pour ce faire les niveaux 
de qualité, de fonctionnalité, de sécurité et les prestations exigibles à un bon appareil de chauffage, tel que l’exige la norme européenne en vigueur UNE EN 13229. 
Pour la bonne utilisation de l’appareil, ES CALOR vous fournit ce manuel d’utilisation, d’entretien et d’installation, garantissant ainsi un fonctionnement optimal et des 
conditions adéquates vis-à-vis de la sécurité. Ainsi, en suivant les instructions notifiées dans ce manuel, vous pourrez allonger la durée de vie utile de notre produit. 
Pour ce faire, ES CALOR vous recommande de le lire avec attention, et de le placer dans un lieu dont vous pourrez en disposer facilement à tout moment. 
Nous avons disposé ci-dessous un espace pour que vous puissiez noter les renseignements du fournisseur de l’appareil, ainsi que la date d’achat, et un carnet d’entretien, 
de sorte que ces informations soient toujours dûment conservées. 
De la même façon, vous pouvez rattacher à ce manuel la facture ou preuve d’achat du produit, du fait que celle-ci est nécessaire pour la garantie. 

 
 

Caro cliente, 
ES CALOR Biomasa è lieta che tu sia stato scelto per uno dei suoi prodotti, fabbricato per soddisfare la clientela più esigente. I nostri prodotti soddisfano i livelli di qualità, 
funzionalità, sicurezza e possiedono tutte le caratteristiche di un prodotto di riscaldamento di alta qualità. Tutti i nostri prodotti sono conformi alla norma europea UNE EN 
13229. 
Per garantire un uso efficiente di questo apparecchio, forniamo un manuale utente completo che copre l'installazione e la manutenzione. Nel seguirlo, la vita 
dell'apparecchiatura sarà estesa. 
ES CALOR, pertanto, consiglia di leggerlo attentamente e conservarlo in un luogo sicuro. 
Ti suggeriamo di riempire tutti gli spazi sottostanti con le informazioni sul fornitore, la data di acquisto e la registrazione di manutenzione per un facile riferimento futuro. 
Si consiglia inoltre di allegare la prova d'acquisto a questo manuale poiché ciò sarà necessario per qualsiasi reclamo sotto la garanzia. 

 
 

Αξιότιμε πελάτη 
Η “ES CALOR Biomasa”,σας συγχαίρει που αποκτήσατε ένα από τα προϊόντα της, τα οποία έχουν ως στόχο να ικανοποιήσουν τους πιο απαιτητικούς πελάτες, τηρώντας για 
το σκοπό αυτόν τα επίπεδα ποιότητας, λειτουργικότητας, ασφάλειας και παροχών που απαιττεί μια καλή συσκευή θέρμανσης, έτσι όπως απαιτεί ο ισχύων ευρωπαϊκός 
κανονισμός UNE EN 13229. 
Για την καλή χρήση της συσκευής, η ES CALOR σας παρέχει αυτό το εγχειρίδιο χρήσης, συντήρησης και εγκατάστασης, διασφαλίζοντας τη βέλτιστη λειτουργία και τις 
ιδανικές συνθήκες ασφάλειας. Ακολουθώντας τις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου, μπορείτε να παρατείνετε τον ωφέλιμο βίο του προϊόντος μας. 
Για τον σκοπό αυτό, η ES CALOR σας συμβουλεύει να το διαβάσετε προσεκτικά, και να το τοποθετήσετε σε σημείο στο οποίο να έχετε εύκολη πρόσβαση σε αυτό ανά στιγμή  
. 
Στη συνέχεια, παραθέτουμε έναν χώρο για να μπορείτε να σημειώνετε τα δεδομένα του προμηθευτή της συσκευής, όπως επίσης και την ημερομηνία αγοράς, και σημειώσεις 
σχετικές με τη συντήρησή του, πληροφορίες που θα πρέπει να έχετε πάντα εύκαιρες εάν θέλετε να ανατρέξετε σε αυτές. 
Μπορείτε επίσης να επισυνάψετε σε αυτό το εγχειρίδιο το τιμολόγιο ή απόδειξη αγοράς του προϊόντος, δεδομένου ότι είναι χρήσιμη για την εγγύηση. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
• Tipo de aparato / Tipo de aparelho / Equipment type / Type d’appareil / Tipo di apparecchio / Είδος συσκευής.  ...................……….……….... 
• Referencia / Referência / Reference / Référence / Reference / Αναφορά …………………………………………………………….................….... 
• Fecha de compra / Data de compra / Purchase date / Purchase date / data di acquisto / Ημερομηνία αγοράς  …………………….………...... 
• Distribuidor / Distribuidor / Supplier / Supplier / venditore /  ΠΩΛΗΤΗΣ ………………………...............................................……........................ 
o Nombre / Nome / Name / Nom / nome / Ονοματεπώνυμο ………………………................................................…........................................... 
o Dirección / Endereço  / Address / Adresse / indirizzo / Διεύθυνση  …………………......................................................................................... 
o Teléfono / Telefhone / Telephone number / Téléphone / telefono / Τηλέφωνο  ……………………………………………………………………. 

 
REGISTRO DE MANTENIMIENTO / REGISTO DE MANUTENÇÃO / MAINTENANCE / CARNET D’ENTRETIEN / REGISTRO DI 
MANUTENZIONE / ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ  

- Fecha de engrase de las bisagras / Data de lubrificação das dobradiças / Hinge lubrication date / Date de graissage des charnières / Data 
di lubrificazione delle cerniere / Ημερομηνία λίπανσης στροφέων (μεντεσέδες)   ............................................................................................. 
............................................................................................................................................................................................................................ 

- Piezas de recambio / Pièces de rechange / Spare parts / Peças sobressalentes / Pezzi di ricambio / Εξαρτήματα ..................…..………..… 
…........................................................……………………………......................................................……………………….…............................. 
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INSTALACIÓN EN UNA CHIMENEA EXISTENTE O DE NUEVA CONSTRUCCIÓN 

La estufa puede empotrarse en cualquier hogar en buen estado constituido por materiales incombustibles. 
El aparato debe instalarse en un suelo que tenga una capacidad portante que permita soportar sin problemas el peso del aparato.  
No deberán disponerse objetos próximos a las rejillas frontales de entrada de aire así como del estrangulador para el aire de combustión, para evitar su bloqueo. 
No puede ni debe retirarse ninguna parte de la albañilería existente a efectos de aumentar el espacio necesario para el empotramiento del aparato. 
Si se revela un deterioro o un defecto de la albañilería del hogar, habrá que repararla adecuadamente antes de instalar la estufa. 
Las aberturas e intersticios entre la albañilería de fachada y la albañilería del hogar deben cerrarse de manera permanente con mástique refractario. 
Hay que proceder a la retirada de todos los materiales combustibles o degradables bajo la acción de la temperatura en las paredes o dentro de éstas 

(pisos, paredes, techos) en el emplazamiento de la chimenea si ésta está en contacto con estas paredes. 
La temperatura superficial de estas paredes no deberá pasar de los 50°C en la parte accesible y de 65°C en las partes 

inaccesibles. 
El aislamiento eventualmente necesario para este resultado puede obtenerse con aislantes incombustibles, de espesor 

suficiente, por ejemplo: 
- Lana de roca especial alta temperatura con una cara de aluminio. 
- Fibras de cerámica con una cara de aluminio acompañadas o no con cámara de aire. 
Hay que practicar con suma atención este trabajo de aislamiento. 
Se deberá proporcionar un acceso para la limpieza del conector de humos, del aparato y del conducto de la chimenea.  

 
CONDUCTO DE HUMO 

En caso de necesidad, efectuar un deshollinado previo del conducto de humo y de la chimenea.  
Verificar su hermeticidad y vacuidad y que no presenta curva demasiado brusca y que su sección permite el empalme 

por medio de un conducto (tubo) de la sección de la boca correspondiente del hogar. 
¡ATENCIÓN! Está prohibido empalmar más de una estufa al mismo sistema de evacuación de humos. 
Un buen conducto de humo debe estar construido con materiales poco conductores de calor para permitirle 

permanecer caliente. 
Debe ser estanco y previamente debe realizarse una prueba de hermeticidad de las paredes, si no se entuba para 

empalmar el hogar. 
Un conducto de humo debe tener una sección mínima de 4 dm2 (por ejemplo 20 x 20) para los hogares con boca de 

diámetro inferior a 200 mm, ó 6,25 dm2 (por ejemplo 25 x 25) para los hogares con boca de diámetro superior a 200 mm. 
La sección debe ser constante. No debe tener más de dos cambios de dirección y el ángulo de estos cambios de 

dirección con la vertical no debe pasar de 45° para una altura de conducto de humo de hasta 5 m y 20º para conductos 
de altura superior. 

La altura mínima debe ser 5 metros. 
Si la altura del conducto de humo es importante, se aconseja colocar una puerta para el deshollinado en el conducto de humo para facilitar la recuperación de los 

hollines por aspiración. 
El tiro creado por el conducto de humo debe ser suficiente, pero no obstante debe estar limitado. 
La depresión en la base del conducto debe ser de 10 a 14 Pascales, lo cual necesita, en casi todos los casos, la instalación de un moderador de tiro adaptado. 
Cabe observar que el moderador debe ser visible y accesible desde el local donde se encuentra el hogar, debiendo cerrarse por sí mismo en caso de 

disminución del tiro. 
Hay que estar muy atentos en cuanto al estado del conducto de humo existente, pues numerosos conductos existentes son demasiado viejos o mal 

adaptados o pueden presentar riesgos de suciedad anormales o incluso - caso más frecuente - no estar adaptados y diseñados para soportar las 
temperaturas del orden de + 500°C constatados en los humos de un hogar de fuego vivo. 

Una sección del conducto de humo demasiado importante puede presentar un volumen demasiado grande para calentar y provocar, por lo tanto, dificultades de 
funcionamiento del hogar, y a efectos de evitar estos problemas, recomendamos entubar este tipo de conducto de humo en toda su altura. 
 
 
EMPALME A UN CONDUCTO DE HUMO 

El conducto deberá presentar todas las garantías de perfecta resistencia y seguridad: 
- Resistencia a la acción de la temperatura de los productos de combustión 
- Perfecta hermeticidad 
- Conducto de humo de sección suficiente 
El anclaje del tubo de acero inoxidable deberá estar encajado un mínimo de 40 mm y cerrado con mortero refractario para garantizar la hermeticidad. 

 
 
CONDUCTOS DE EMPALME O ENTUBADO 
 Para los conductos de empalme o entubado están prohibidos los materiales siguientes: el aluminio, el acero aluminado y el acero galvanizado. 

El empleo de entubados policombustibles rígidos o flexibles debe estar justificado mediante informe técnico favorable a este uso. 
Además, cuando el conducto de humo está entubado, es obligatorio prever una ventilación del aire situado entre el interior del conducto de albañilería y las 

paredes exteriores del entubado, de 15 cm x 10 cm, por ejemplo, en la parte inferior y superior en el desván o el paso del conducto por el piso del techo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                            HOGAR 
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EJEMPLOS DE INSTALACIÓN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 VENTILACIÓN 
 

¡ATENCIÓN!  MUY IMPORTANTE 
Es peligroso calentar excesivamente la estufa. 
No encender nunca la estufa cuando hay gases combustibles en la 

habitación. 
     Pueden salir humos de la estufa al encenderla si, por ejemplo, el sistema 
de ventilación provoca una depresión en la habitación donde está situada la 
estufa, lo cual ocurre en general con las habitaciones equipadas con 
sistemas de extracción mecánica de aire VMC (extractor de cocina, etc...). 

El funcionamiento de una chimenea equipada con un hogar cerrado o 
un cassette requiere una aportación de aire adicional al necesario para 
la renovación del aire reglamentario (orden del 24 de marzo de 1982). 

Es conveniente verificar que el aire necesario para la combustión puede 
ser tomado en cantidad suficiente en la habitación donde está instalado el 
hogar. Si el equipo se instala en un habitáculo cerrado, deben instalarse 
rejillas de descompresión (de 200 cm2 como mínimo) en la parte inferior y 
superior al equipo que permitan la circulación del aire por convección natural 
en el interior de la cámara, y aseguren un suministro correcto de oxígeno 
para la combustión. Los equipos habilitados para recibir la entrada de aire 
desde el exterior cuentan además con un aro inferior al cual hay que 
conectar el conducto de admisión de aire. 
Esta(s) abertura(s) debe(n) 

A) Comunicar directamente con el exterior. 
B) O comunicar con un espacio que dé al exterior. 
C) O comunicar con un espacio que deje penetrar suficiente aire del 

exterior. 
Nota: distribución del aire caliente. 
Hay que prestar mucha atención para las construcciones nuevas de “Tipo 

calefacción eléctrica” con mucho aislamiento y sobre todo con calafateo 
intenso. La falta de oxigenación y ventilación suficientes de los locales 
(habitación) puede provocar desórdenes de funcionamiento e incluso la 
supresión de toda liberación de calor. 

HOGARES 
Ejemplo con pared, piso y techo incombustible 
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Para que haya circuito o movimiento del aire caliente, es preciso que este aire pueda circular. 
La falta de ventilación suficiente de locales y de comunicación entre ellos los hace insalubres, provocando olores, condensaciones humedad y mohos. 
El montaje de accesorios o de aparatos adicionales no suministrados por nosotros puede perturbar el funciona miento del hogar. Consultar el reglamento 

sanitario de la diputación correspondiente. 
 
ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA INSTALACIÓN HIDRÁULICA 

 
Previo al montaje es imprescindible comprobar la compatibilidad del equipo con la instalación. 
Las conexiones, puesta en servicio y la comprobación del funcionamiento del equipo deben ser llevadas a cabo por parte de personal cualificado, y este ser 

capaz de efectuar las conexiones eléctricas e hidráulicas según la normativa aplicable. 
Deberá comprobarse el equipo con la chimenea encendida y simulando un funcionamiento habitual respecto al uso al que será destinado el equipo dentro de la 

instalación durante algunas horas, antes de proceder al revestimiento del aparato. Por tanto, las operaciones de acabado de la instalación de la chimenea, como 
por ejemplo la construcción de la campana y revestimiento se realizarán una vez finalizada la prueba de funcionamiento con resultado positivo. 

Antes del encendido es importante asegurarse que hay agua en el circuito y en el depósito del equipo. 
La presión de ensayo será de 3 bar y la de servicio no debe superar 1,5 bar. 
Para el modelo “H-20 AGUA”, comprobar que se encuentran cerrados los 3 agujeros posteriores del depósito antes de instalarlo.  
 
Por lo tanto, ES CALOR no se hace responsable de los daños producidos por acciones constructivas o destructivas en obra, aunque sean ocasionadas como 

consecuencia de trabajos de sustitución de posibles piezas defectuosas. 
 
CONSEJOS PRÁCTICOS 

 
Es aconsejable mantener cerrados los radiadores dentro de la estancia en la que se instala el equipo, ya que el calor irradiado por este es suficiente.  
En caso de colocar un regulador electrónico, se aconseja regularlo con temperaturas entre 50 - 70°C. 
Siempre debe estar abierta la salida de agua del aparato para evitar problemas de sobrepresión. 
Nunca debe encenderse la chimenea sin asegurarse que hay agua en el circuito y en el depósito del equipo. 
En caso de montar un vaso de expansión abierto, se aconseja montarlo a una altura mínima de 2 metros por encima del más alto punto a calentar. La altura a la 

que se coloque este vaso, será tal que permita una presión mayor que la producida por la bomba de circulación. 
El tubo que va hacia el vaso de expansión debe estar libre y sin grifos ni otros elementos que puedan obstruirlo. 

 
TRATAMIENTO DEL AGUA 

 
Para el tratamiento del agua, deberán añadirse sustancias anticorrosivos, antincrunstantes y anticongelantes. 

 
SEGURIDAD 

 
Se aconseja la instalación de un sistema de alarma por si la temperatura del agua sobrepasara los 90 ºC como consecuencia de un exceso en la carga de leña. 

En este caso, el procedimiento a seguir sería cerrar los controles de aire del equipo y esperar a que se enfríe y, en caso de que el equipo esté instalado para 
proporcionar agua caliente sanitaria, abrir algún grifo de agua caliente para acelerar el enfriamiento. 
 
CONSEJOS PARA EL MANTENIMIENTO  

 
CENIZA 

Hay que sacar las cenizas siempre que sea necesario vaciando el cenicero. Las cenizas no deben llenar el cenicero y entrar en contacto con la rejilla: 
- primero porque la rejilla ya no se enfriaría y podría deteriorarse rápidamente, 
- y además porque estas cenizas obstaculizarían la circulación del aire de combustión. 
Poner las cenizas retiradas del hogar en un recipiente metálico provisto con una tapa estanca. El recipiente debe colocarse en un piso incombustible, separado 

de materiales combustibles hasta extinción y enfriamiento completos. 
 

LIMPIEZA DE LOS CRISTALES 
La limpieza debe hacerse con el hogar caliente. 
Existen en el comercio diversos productos que son fáciles de utilizar y que facilitan la eliminación de los depósitos. Observar atentamente las instrucciones.  
No utilizar productos abrasivos. 
Si hay que cambiar el cristal, desatornillar los tornillos que lo sujetan. Recuperar los topes aislantes y amortiguadores. 
El nuevo cristal será de vidrio especial resistente a alta temperatura (750°C) de tipo “vitrocerámica” o “visión”. No utilizar materiales o cristal sustituto 
Tratar de no cerrar la puerta de golpe sino acompañándola en su cierre por medio del puño. Asimismo, para las estufas con puerta levadiza, acompañar la puerta 

hasta que se abra completamente. 
No instalar el fuego demasiado cerca del cristal. 
No utilizar el hogar con cristal roto. 
No emplear líquido inflamable, grasa o cualquier combustible no apropiado. 
 

DESHOLLINADO CREOSOTA - FORMACIÓN Y LIMPIEZA 
Cuando la leña arde lentamente, produce asfaltos y vapores orgánicos que reaccionan con el vapor de agua desprendido por la leña, constituyendo un depósito 

de creosota en las paredes de una chimenea relativamente fría. 
Si estos depósitos se queman o se inflaman, pueden traducirse en un fuego extremadamente caliente. 
Verificar diariamente si hay acumulación de creosota hasta adquirir el conocimiento del hogar tal y como se utiliza en su entorno que le permita determinar la 

frecuencia de deshollinados necesaria. 
Recuerde que cuánto más intensa sea la combustión, menos formación de creosota hay y que, si en tiempo clemente pueden ser necesarias limpiezas 

semanales, en tiempo muy frío bastará con limpiezas cada dos meses. La chimenea deberá ser inspeccionada cada dos meses para verificar la acumulación de 
creosota durante este período y, en caso de necesidad, habrá que retirar este depósito. 

Para evitar la formación diaria de creosota, se aconseja poner en funcionamiento de vez en cuando el hogar a fuego fuerte, con la puerta del hogar cerrada, a 
efectos de combatir los depósitos de asfaltos. 

Utilizar o mandar utilizar solamente las herramientas adecuadas para el deshollinado. 
Efectuar un deshollinado por acción mecánica dos veces al año. 

 
 
INFORMACIONES GENERALES 

Infórmense ante los Inspectores de la Construcción, Servicio Incendios Municipal o Agente de Seguros para determinar cuáles son las reglamentaciones 
aplicables en su región. Estas personas también podrán informarle sobre las inspecciones de las instalaciones. Es necesario que el mantenimiento periódico lo 
haga un técnico competente. 

Leer atentamente estas instrucciones antes de instalar la estufa. Un error puede ocasionar daños a las personas y a los bienes. 



ESP 
                                                                            

 

  6  

 
INSTRUCCIONES DE USO 

 
 
I.- COMBUSTIBLE Y RECARGA 
 Para alcanzar un funcionamiento óptimo del hogar, será preciso utilizar leña seca, con un secado de al menos dos años bajo abrigo ventilado. El tipo de leña 
seca a emplear será la procedente de haya, encina, olivo, o cualquier otra cuyas propiedades calóricas sean similares. Se preferirá leña dura a la blanda: álamo, 
sauce, etc. 
 No usar más que leña seca, con menos del 20% de humedad. La leña verde es menos eficaz y produce más creosota y además el uso de leña verde o no seca 
asfixia el fuego y causa acumulación anormal de creosota pudiendo provocar fuego en el conducto de chimenea. 

Están prohibidos los combustibles minerales sólidos como por ejemplo el carbón, etc. Las maderas exóticas como por ejemplo caoba, framiré, okabé, etc. Está 
prohibido usar para la combustión o para facilitar el encendido productos químicos o fluidos como aceite, alcohol, fuel-oil, naftalina, etc.  
 El aparato no debe utilizarse como un incinerador. 
 Para realizar correctamente la recarga de combustible, habrá que comprobar previamente que el cajón de ceniza dispone de espacio suficiente para recoger en 
él los restos que se generarán. 

Al cargar la leña, manejar la puerta con suavidad. 
Carga máxima normal de leña: aproximadamente 3 ó 4 leños de 12 a 15 cm de diámetro. 
Antes de efectuar la carga para fuego reducido, dejar que las llamas desaparezcan y no hacer esta carga de leña sobre brasas demasiado vivas. 

 
 
II.- ENCENDIDO 

1.- Vacíe el cajón de ceniza. 
2.- Coloque la leña en el interior del hogar de combustión. 
3.- Para encender la leña utilice leña menuda o pastillas de encendido. 
4.- Encienda la leña menuda o pastillas. 
5.- Deje la puerta ligeramente entreabierta para evitar que se ensucie el cristal, cuya temperatura todavía demasiado baja provoca la condensación y depósito de 

partículas. 
6.- Cuando el cristal esté suficientemente caliente, cierre la puerta. El aparato debe funcionar siempre con la puerta cerrada. 
7.- Espere a que la leña menuda haya prendido bien y entonces coloque los primeros leños, eligiendo los más pequeños. 
8.- A partir de entonces siga las instrucciones siguientes sobre la regulación de la combustión. 

 
 
III.- REGULACIÓN DE LA COMBUSTIÓN 
 La regulación de la combustión se consigue gracias al regulador de aire de entrada primaria dispuesta en el frontal del hogar. En él podrán diferenciarse las 
posiciones de máxima y mínima abertura. En el caso de los cassettes, existe también un regulador de aire de entrada secundaria. 

Para poder regular la combustión correctamente será preciso mantener cerrada la cámara de combustión, así como para evitar cualquier escape de humos. Sólo 
se podrá tener abierta durante la recarga. 
 
IV.- CONSEJOS DE USO 

 Limpiar el exterior con un paño húmedo. No usar productos de limpieza que puedan dañar la pintura y/o provocar olores indeseados durante el 
funcionamiento. 
 Las puertas de la cámara de combustión deberán permanecer cerradas, excepto durante el encendido y la recarga de combustible. 
 El cajón de ceniza permanecerá en su posición de cerrado, excepto cuando se vaya a retirar el material residual. 
 El aire de la habitación deberá regenerarse cada cierto tiempo, o disponer de medios para la estrada continua de aire nuevo. 
 No deberá realizarse ninguna modificación no autorizada del aparato. 
 Sólo se podrán utilizar las piezas de repuesto recomendadas por el fabricante. 
 Se deberá realizar una limpieza periódica del aparato, de su conector de humos y del conducto de la chimenea, así como una comprobación de que éstos no 
se encuentran bloqueados después de un periodo prolongado de parada. 

 
 

V.- ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
− No encender nunca la estufa cuando hay gases combustibles en la habitación. 
− Las entradas de aire comburente no deben modificarse bajo ningún pretexto. 
− Las rejillas de entrada de aire de combustión deberán permanecer libres de bloqueo. 
− Deberán disponerse medios de protección contra el riesgo de incendio, como distancias de seguridad suficiente o aislamiento térmico en su caso. Los objetos 
de materiales inflamables deben encontrarse a una distancia de por lo menos 1,5 m de la parte delantera del hogar. Lo mismo se aplica a la ropa que 
eventualmente se ponga a secar delante del hogar. 
− El hogar con su revestimiento no debe instalarse en un lugar donde haya mucha circulación. 
− Los niños deben ser informados de que el hogar se vuelve muy caliente y que no se debe tocar.  
− Para manipular el equipo en caliente, es necesario utilizar unos guantes capaces de soportar altas temperaturas o el "manofría" que se suministra con el 
equipo. 
− No vaciar las cenizas residuales donde pueda haber algún material que pueda arder (papel, cartón, madera, etc.) ya que entre ellas pueden quedar brasas de 
pequeño diámetro que mantienen el calor durante largo tiempo. 
− No tocar el aparato hasta que se haya enfriado ya que se ablanda en la primera fase de cocción. Es normal que al principio salga humo y huela, hasta que se 
realice la cocción de la pintura. Se recomienda tener las ventanas del habitáculo ligeramente abiertas. 
− Es peligroso calentar demasiado la estufa. 
− Las llamaradas con haces de leña menuda, astillas, sarmientos, paja, cartón se desaconsejan absolutamente. 
− No quemar residuos, plásticos, etc. 
− No elevar el fuego. 
− Está prohibido desmontar la cámara de combustión. 
− No usar nunca el aparato sin el cajón de cenizas o con éste lleno de ceniza, ya que puede provocar la deformación de la base del hogar y parrilla de 
fundición, anulando la garantía.  
− Se deben evitar humedades en el conducto de salida de humo, así como la entrada de agua en el mismo, para proteger el aparato de la acumulación de agua. 
− Las condiciones climatológicas de la zona pueden afectar al funcionamiento del aparato y a la seguridad, particularmente cuando exista riesgo potencial de 
heladas. Si nota un mal funcionamiento en estas condiciones puede cerrar todas las entradas de aire a la cámara de combustión y así evitar que siga 
funcionando. 
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VI.- CUADRO DE ANOMALÍAS SIMPLES 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

SOLUCIONES 

EL CRISTAL SE ENSUCIA 
RÁPIDAMENTE 

• Compruebe la humedad del combustible  

• Abra las entradas frontales de aire  

TIRO EXCESIVO • Cierre el paso del estrangulador  

• Consulte a su proveedor  

 
TIRO DEMASIADO POBRE, 

CON EMANACIÓN DE 
HUMOS EVENTUALES EN 

LA HABITACIÓN 
 

• Verifique la chimenea (véase manual 
instalación)  

• Retire la obstrucción  

• Haga deshollinar 

• Abra el paso del estrangulador  

EL FUEGO NO TIENE 
VIVACIDAD 

 

• Compruebe la humedad del combustible  

• Vacíe el cenicero  

• Desatasque las entradas de aire  

• Abra el paso del estrangulador  

SI SE PRODUCE UN FUEGO DE CHIMENEA, SEPA 
EXACTAMENTE QUÉ MEDIDAS TOMAR: 
CERRAR INMEDIATAMENTE LAS ENTRADAS DE AIRE 
COMBURENTE: 

A) La puerta de carga 
B) El cajón de cenizas 
C) Las entradas de aire primario 

Y A CONTINUACIÓN COMUNICAR INMEDIATAMENTE 
CON LAS AUTORIDADES LOCALES ANTIINCENCIO 
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                                                               HOGAR 

 

 
 
                
 
INSTALAÇÃO NUMA LAREIRA EXISTENTE OU NUMA NOVA LAREIRA 
 

Este equipamento pode ser embutido em qualquer lareira desde que não estejam construídos por materiais incombustíveis. 
 O equipamento deve ser instalado num chão que possua capacidade de suportar o peso do aparelho. 

Não deverão dispor de objectos próximos das grelhas frontais da entrada de ar, assim como, pelo estrangulador do ar de combustão, para evitar o seu bloqueio. 
Não pode nem se deve retirar partes da alvenaria existente e afectos à montagem para 

aumentar o espaço de instalação do aparelho. 
Se verificar algum defeito de instalação na parte de alvenaria, deverá ser rectificado 

antes de instalar o aparelho. 
As aberturas entre os espaços de alvenaria devem ser fechados de forma permanente com mástique refractário. 
Deve-se proceder à retirada de todos os materiais combustíveis ou degradados, pelos quais sob acção da 

temperatura possam ser combustíveis, por exemplo, portas, paredes, tectos.  
A temperatura superficial das paredes não deve ultrapassar os 50ºC nas partes acessíveis e 65ºC nas partes 

inacessíveis.  
O isolamento necessário para este trabalho deve ser: 

− Lã de rocha especial de alta temperatura com filha de alumínio. 
− Outras fibras cerâmicas com folha de alumínio. 

Um ponto de acesso deve ser feito antes da instalação para permitir a futura limpeza da chaminé e do tubo conector 
chaminé. 
  
 
CONDUCTA DE FUMOS 
 

Em caso de necessidade, efectuar uma limpeza prévia da conduta de fumos e da chaminé.  
Verificar a estanquidade da conduta de evacuação de fumos. 
Atenção: está proibido conectar mais de uma conduta de fumos à mesma evacuação. 
Uma boa conduta de fumos deve estar construída com materiais pouco condutores de calor para permitir manter-se 

quente. 
A conduta de fumos deve ser estanque e deve ter uma secção mínima de 4 dm2 (por exemplo de 20 x 20) para 

aparelhos de boca inferior a 200 mm ou 6,25 dm2 (por exemplo 25 x 25) para aparelhos de boca de diâmetro a 200 mm. 
A secção deve ser constante. Não deve ter mais de 2 mudanças de direcção e ângulo superiores a 45º. A conduta deverá ter pelo menos de 5 metros de altura 

com diâmetro de 200 mm. 
Quando a conduta de fumos for muito elevada, aconselha-se a colocar uma porta de visita para se realizar a limpeza da conduta de fumos. 
A tiragem criada pela conduta de fumos deve ser suficiente para a evacuação de fumos. 
A depressão na base da conduta deve ser de 10 a 15 Pascais, o qual necessita em todos os casos para a instalação de um moderador de tiragem. 
Note-se que o regulador deve ser visível e acessível a partir da casa onde a casa deve fechar-se na redução do tiro. 
Deve-se ter muita atenção, à construção das condutas existentes. Uma vez que muitas não estão preparadas para utilização de aparelhos que 

produzam temperaturas elevadas na ordem dos 500ºC.  
As secções de conduta devem ser bem estudadas por modo a garantir a correcta evacuação dos fumos e o correcto funcionamento dos aparelhos. A construção 

e as alturas dessa tubagem devem evitar problemas de depressão e de retornos de fumos.  
A secção da conduta muito grande pode ter um volume muito grande para aquecer e causa, por tanto dificuldades na operação a lareira. A fim de evitar esses 

problemas, recomendamos entubar esse tipo la altura total de combustão. 
 
CONEXÃO À CONDUTA DE FUMOS 

A conduta deve garantir a perfeita resistência e segurança: 
− Resistência à acção da temperatura e produtos da à combustão. 
− Perfeita hermeticidade. 
− Conduta de fumo de secção suficiente. 

O encaixe do tubo de aço inoxidável deverá ser encaixado no mínimo de 40 mm e fechado com massa refractária para garantir estanquidade. 
 
 
CONEXÕES DE CONDUCTA EXISTENTES 

Para as condutas existentes estão proibidos os seguintes materiais: Alumínio, Aço de Alumínio ou Galvanizado. 
Todos os tubos rígidos ou flexíveis devem estar certificados para o efeito, segundo um informe técnico.  
Quando a tubagem está entubada, é obrigatório prever uma limpeza entre o tubo e a conduta de alvenaria. 
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EXEMPLOS DE INSTALAÇÃO 
 
VENTILAÇÃO 

AVISO! MUITO IMPORTANTE 
È perigoso aquecer demasiado o seu equipamento. 
Não acender o seu aparelho quando existirem gases combustíveis na sua habitação. 
Podem sair gases do seu aparelho ao acender, por exemplo, o sistema de ventilação pode provocar uma depressão na habitação, o qual pode ocorrer em 

habitações equipadas com sistemas de extracção mecânica de ar VMC. 
O funcionamento da lareira quando equipado com um aparelho requer um entrada de ar adicional necessário para a renovação de ar, de acordo com 

as regulamentações de 24 de Março de 1982. 
É aconselhável verificar que o ar necessário para a combustão pode ser em quantidade suficiente e da sala em que a lareira está localizado. Se o fogão está 

instalado em um compartimento fechado, grades de descompressão deve ser instalado (por meio de aberturas permanentes mínimas de 200 cm2) na área superior 
e inferior do equipamento para permitir a circulação do ar por convecção natural no interior da câmara e garantir o fornecimento adequado de oxigênio para a 
combustão. Modelos com entrada de ar a partir do lado de fora tem um anel inferior, o qual deve ser ligado a conduta de admissão de ar. 

 
Estas aberturas devem: 

A) Comunicar directamente com o exterior. 
B) Comunicar com um espaço que dá para o exterior. 
C) Comunicar com um espaço que permita entrar ar suficiente do 

exterior. 
Nota: Distribuição de ar quente. 
Deve-se ter atenção para as construções novas, quando se usar 

“Aquecimento Eléctrico” em casas de com muito isolamento. A falta de oxigénio 
e ventilação para a circulação de ar, pode provocar maus funcionamentos e 
inclusive a supressão do calor. 

É necessário garantir a circulação de ar e movimentação de ar.  
A falta de ventilação suficiente dos locais de instalação provocam odores, 

condensações e mofos. A montagem de acessórios ou de aparelhos adicionais 
não fornecidos pelo fabricante, pode provocar o funcionamento do aparelho. 
Consultar as nomenclaturas legislativas locais. 
 
 
ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES PARA A INSTALAÇÃO HIDRÁULICA 
 

É necessário comprovar previamente a compatibilidade do equipamento com 
a instalação. As ligações hidráulicas, colocar em funcionamento e comprovação 
do equipamento deverá ser realizada por parte do pessoal qualificado, capaz de 
efectuar todas as verificações segundo as normas vigentes. 

Deverá verificar-se o equipamento acendido durante algumas horas e simular 
o funcionamento habitual, tendo em conta, o uso a que será destinado. Uma vez 
comprovado e obtido um resultado positivo, pode-se proceder ao revestimento 
do equipamento. 

Antes do acendimento é necessário comprovar que existe água no circuito hidráulico e no depósito do equipamento.  
A pressão de ensaio em fábrica é de 3 bars, mas a pressão de funcionamento é de 1,5 bar. Para este modelo “H-20 Agua” é necessário fechar as aberturas 

posteriores do depósito que não serão utilizadas.  
 
Deste modo, a ES CALOR não se responsabiliza pelos danos causados por acções construtivas ou destrutivas em obra, nem que sejam causadas como 

consequência de trabalhos de substituição de possíveis peças defeituosas. 
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CONSELHOS PRÁCTICOS 
É aconselhável manter fechados os radiadores dentro da divisão onde está instalada o equipamento, uma vez que o calor irradiado é suficiente. 
Em caso de aplicar um regulador electrónico, aconselha-se a regula-lo com temperaturas de 50 a 70ºC.  
Nunca deve estar aberta a saída de água do equipamento para evitar problemas de sobrepressão. 
Nunca se deve acender o equipamento sem água no circuito ou no depósito do equipamento.  
No caso de se montar um vaso de expansão aberto, se aconselha a instala-lo a uma altura mínima de 2 metros, acima do ponto mais alto de aquecimento. A 

altura que será instalado este vaso, será tal que permita produzir uma pressão maior do que a pressão produzida pela bomba de circulação. 
O tubo de descarga ao vaso de expansão deve estar livre sem torneiras ou outros elementos que o possam obstruir. 

 
 
TRATAMENTO DA AGUA 

Para o tratamento da água deve-se adicionar substâncias anticorrosivas, anti-incrustantes e anticongelantes.  
 
 
SEGURANÇA 

 
Se aconselha a instalação de um sistema de alarme de sobre temperatura, sempre que a mesma ultrapasse os 90ºC, como consequência de um excesso de 

carga de lenha. Neste caso, o procedimento a seguir é fechar os controlos de ar do equipamento e esperar que esta fique fria. No caso do equipamento estar 
instalado para proporcionar água quente sanitária, deve-se abrir uma torneira de água quente para acelerar o arrefecimento do equipamento. 
  
 
CONSELHOS DE MANUTENÇÃO  
 
CINZAS 

Deve-se remover todas as cinzas diariamente. A gaveta de cinzas deve ser limpa e as cinzas não devem entrar em contacto com a base do fogo, pois pode 
provocar: 

− Falta de refrigeração da grelha e sua quebra,  
− Falta de ventilação de circulação de ar para a combustão. 

As cinzas retiradas devem ser colocadas num depósito específico metálico previsto com tampa estanque. Este depósito deve ser colocado num piso 
incombustível, separado de materiais combustíveis até a extinção do fogo. 
 
LIMPEZA DO VIDRO 

A limpeza deve ser realizada com o aparelho quente. 
Existem no mercado nacional produtos de limpeza e que facilitam a eliminação das sujidades. Devem observação atentamente as instruções de utilização. 
Nunca usar produtos abrasivos. 
Se tiver que trocar o vidro, deve-se desaparafusar os parafusos que o apertam. Recuperar todos os isolamentos.  
O vidro deverá ser resistente a alta temperatura (750ºC) do tipo vitrocerâmico ou visão. Não utilizar vidros temperados. 
Não fechar a porta bruscamente, sem acompanhar o fecho suave da porta. Assim mesmo, para os aparelhos de porta escamoteáveis, acompanhar a porta até ao 

fecho completo do mesmo. 
Não realizar fogo demasiado perto do vidro. 
Não utilizar um vidro partido. 
Não use líquidos inflamáveis, graxa ou combustível inadequado 
 
 

FORMAÇÃO FULIGEM – FORMAÇÃO E LIMPEZA 
Quando a lenha arde lentamente, produz alcatrão e vapores orgânicos que podem reagir com o vapor de água desprendido pela lenha, constituindo um depósito 

de fuligem nas paredes da tubagem relativamente fria.  
Se estes depósitos se queimam ou se inflamam podem traduzir-se num fogo extremamente quente. 
Verificar diariamente se existe acumulação de fuligem no interior do seu equipamento e como tal prever uma limpeza diária do mesmo. 
Recordar que quanto mais intensa for a combustão, menos formação de fuligem se realiza e com o tempo podem ser necessárias limpezas semanais, em vez de 

limpeza diárias ou até dois meses. 
A conduta de fumos deverá ser verificada cada dois meses, para se verificar a acumulação de fuligem e em caso de necessidade deve-se remove-la com uma 

limpeza. 
Para evitar a formação de fuligem, aconselha-se a colocar em funcionamento de vez em quando o seu aparelho com um fogo intenso e aplicar determinados 

produtos de limpeza e anti fuligem. 
Utilizar apenas ferramentas adequadas para a limpeza da fuligem. 
Efectuar uma limpeza geral com uma frequência de 2 vezes ao ano.    

 
 
INFORMAÇÃO GERAL 
 

Deve-se informar com os inspectores da construção, serviço de incêndios municipal ou agente de seguros quais são as regulamentações da sua região.  
Estas pessoas podem informar sobre as inspecções das instalações. É necessário para a manutenção de rotina feita por um técnico qualificado. 
Ler atentamente as instruções antes de instalar o seu equipamento. Um erro pode ocasionar danos pessoais e às pessoas e bens. 
Conservar as instruções.    

 
INSTRUÇÕES DE USO 

 
I. – COMBUSTÍVEL E RECARGAS 

 
Para atingir um funcionamento óptimo da casa, será necessário utilizar madeira seca, de pelo menos de dois anos. A lenha usada deve ter um poder calorífico 

igual ou superior a 3200 kcal.  
Deve usado lenha com um poder calorífico de 20% de humidade, como valor máximo. A lenha verde é menos eficaz e produz mais fuligem, o que provoca uma 

asfixia do fogo e uma combustão anormal podendo provocar o incendiar da conduta de fumos.  
Estão proibidos utilizar para a combustão ou para facilitar o acendimento os produtos químicos ou líquidos como óleo, álcool, combustível, naftalina, etc. este 

equipamento não deve ser utilizado como incenerador. 
 Para realizar correctamente a recarga de combustível, será necessário verificar previamente que a gaveta de cinza dispõe de espaço suficiente para reunir nele 

os restos que serão produzidos. Ao carregar com lenha deve manejar a porta com suavidade.  
Carga máxima normal de lenha: 3 a 4 troncos de lenha de 12 a 15 cm de diâmetro. Antes de efectuar a carga para o fogo, deve verificar se as chamas 

desaparecem.  
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II.- COMO ACENDER O FOGO 
 

1. Esvazia a gaveta de cinza.  
2. Coloque a madeira na câmara de combustão.  
3. Para acender utilize madeira de pequenas dimensões ou acendalhas.  
4. Incendeie a madeira ou as acendalhas. 
5. Deixe a porta ligeiramente entre aberta para evitar que se suje o vidro, cuja temperatura ainda está demasiado fraca o que pode provocar a condensação e o 

deposição de partículas. 
6. Quando o vidro estiver suficientemente quente feche a porta. O modelo deve sempre ser operado com a porta fechada. 
7. Espere que a madeira arda e coloque os primeiros troncos, escolhendo a mais pequena.  
8. A partir de então siga as instruções seguintes sobre a regulação da combustão. 

  
III.- REGULAÇÃO DA COMBUSTÃO 

 
A regulação da combustão é obtida graças ao registo de ar de entrada primária disposta no frontal da casa. Poderemos diferenciar as posições de abertura 

máxima e mínima.  
Para poder regular a combustão será correctamente necessário manter fechado a câmara de combustão, assim como para evitar qualquer fuga de fumos. 

Poderá apenas ser aberto durante a carga. 
 Dispõe-se também de uma entrada de ar secundária dentro da casa, cujo regulamento é obtido com a encomenda da parte superior.  
O estrangulador serve para regular a tiragem, deverá continuar a ser aberto durante a ignição. 

 
 
 
 
IV.- CONSELHOS DE USO 

• Limpar o exterior com um pano seco, não utilizar produtos de limpeza dado que podem danificar a pintura e/ou provocar odores indesejados durante o 
funcionamento.  

• As portas da câmara de combustão deverão continuar a ser fechadas, excluído durante a recarga de combustível.  
• A gaveta de cinza permanecerá na sua posição de fechado, excluído quando se retirar o material residual.  
• O ar da câmara deverá ser regenerado um cada certo tempo, ou dispor de meios para a entrada contínua de ar novo.  
• Não se deverá efectuar nenhuma modificação não autorizada do aparelho.  
• Pode-se apenas utilizar as peças de substituição recomendadas pelo fabricante. 
• Deve fazerse uma limpeza regular do conector de combustão e chaminé e uma percepção de que estes não são bloqueadas após um período de paragem 

prolongada. 
 
V.- ADVERTÊNCIAS DE  SEGURANÇA 
 

• Nunca acender o fogão quando gases inflamáveis no quarto. 
• É necessário verificar que o ar necessário para a combustão pode ser tomado em quantidade suficiente na câmara onde é instalado a casa; quando a 

construção for de tal indo ele que a admissão normal de ar à câmara não satisfaz as condições de ar comburente e ar de ventilação, é necessário prever uma 
alimentação de ar externo através de aberturas permanentes com secção mínima de 200 cm2. 

• Ar entradas de combustão não deve ser alterada em qualquer circunstância. 
• As grelhas de entrada de ar de combustão deverão continuar a ser livres de bloqueios. 
• Eles devem ser meios de protecção contra o risco de incêndio, como distâncias de segurança suficientes ou isolamento térmico para você. Os objectos de 

materiais inflamáveis, deve estar a uma distância de pelo menos 1,5 m da frente da casa. O mesmo se aplica à roupa eventualmente colocadas para secar 
diante da lareira. 

• A lareira, com o revestimento não deve ser instalado em um lugar onde não há tráfego pesado. 
• As crianças devem ser informados que a casa fica muito quente e não deve ser tocado. 
• Não esvaziar as cinzas residuais onde pode haver algum material que pode arder (papel, cartão, madeiras, etc.) dado que entre elas podem permanecer 

brasas de pequeno diâmetro que mantêm o calor durante longo tempo.   
• Para manipular o equipamento em quente, você precisa usar luvas capazes de suportar altas temperaturas ou dispositivos de ativação "mão-fria"  que veio 

com seu lareira. 
• Não toque no aparelho até ter arrefecido à medida que amacia na primeira fase de cozimento. É normal que no primeiro a sair fumaça e cheiro, cozinhar até 

que a tinta é feita. Recomenda-se a ter as janelas do cockpit ligeiramente aberta. 
• É perigoso superaquecimento do fogão. 
• Flares gravetos feixe, lascas de madeira, ramos, palha, papelão absolutamente desanimados. 
• Não queime lixo, plástico, etc. 
• Não elevar o fogo. 
• Está proibido desmontar a câmara de combustão. 
• Não utilizar o aparelho sem a gaveta de cinzas, dado que pode provocar a deformação da base da casa e a grelha de fusão, anulando a garantia.  
• Umidade deve ser evitado na conduta de fumos e você também a entrada de água no seu interior, para proteger o dispositivo a partir do acúmulo de água. 
•  As condições climatéricas da área pode afectar o funcionamento do dispositivo de segurança e, em particular, quando há risco potencial de geada. Se você 

notar um mau funcionamento nestas condições pode fechar todas as entradas de ar na câmara de combustão para evitar a mantê-lo funcionando.. 
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VI.- QUADRO DE ANOMALIAS SIMPLES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ANOMALIAS SOLUÇÕES 

O CRISTAL SUJA-SE 
RAPIDAMENTE 

• Verifique a humidade do combustível 
• Abram as entradas frontais de ar 

 
TIRAGEM EXCESSIVA 

 

• Fechar o registo de fumos 
• Consultar o fornecedor 

TIRAGEM DEMASIADO FRACA, 
COM EMANAÇÃO DE FUMOS 

EVENTUAIS PARA SALA 

• Verificar a chaminé (ver manual de 
instalação) 

• Retirar o obstáculo 
• Limpeza / varrer 
• Abra o registo de fumos 

O FOGO NÃO TEM 
VIVACIDADE 

• Verifique a humidade do combustível 
• Esvaziar o cinzeiro 
• Destape as entradas de ar 
• Abra o registo de fumos 

EM CASO DE FOGO NA CHAMINÉ, FECHE 
COMPLETAMENTE O REGISTO, AS PORTAS E AS 
SUAS ENTRADAS DE AR. 

 
1. Porta de carga 
2. A gaveta de cinzas 
3. Entradas de ar primário 
 

 ESTAS INCIDÊNCIAS DEVERÃO SER 
COMUNICADAS COM AS AUTORIDADES LOCAIS. 
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                                 FIREPLACE 

 

 
   
 
NEVER ALTER THE DIAMETER OF THE VENTILATION DUCT 

If a chimney connector is used, its full length must be visible, whether directly or through a door or grating in the chimney breast. 
 It is also essential to ventilate the area between the top of the fireplace and the ceiling, either frontally or laterally, by means of gratings or diffusers with a cross-
section of at least 100 cm2. 
 
 
INSTALLATION IN A NEW OR EXISTING CHIMNEY 

The appliance can be inserted into any fireplace built of incombustible materials and in good condition. 
The appliance must be installed in a floor resistant enough to support the appliance weight without problem.  
It is important to place the air vent grill in such a way that it cannot become obstructed. 
No part of the existing masonry should nor may be removed to increase the space 

in order to insert the appliance. 
Any defect or deterioration in the fireplace masonry must be suitably repaired before 

installing the appliance. 
Openings and gaps between the exterior wall masonry and the fireplace masonry must be permanently sealed with 

refractory mortar. 
All materials on or within the walls (floors, walls, ceilings) around the chimney that are combustible or could be 

damaged by heat must be removed if the chimney is in contact with these walls. 
The surface temperature of such walls should not exceed 50ºC in accessible areas or 65ºC in inaccessible areas. 
The insulation required to achieve this should be of an adequate thickness of incombustible insulating materials such as: 
- Special high temperature rock wool with aluminium on one side. 
- Ceramic fibres with aluminium on one side, with or without an air cavity. 
The insulation work must be carried out with the greatest care. 
An access point must be made before installation to allow future cleaning of the flue connector, the stove and the 

chimney pipe. 
 

 
FLUE 

If necessary, the chimney and flue liner should be cleaned beforehand.  
Check that they are air/smoke-tight and unblocked, do not curve too sharply; ensure that the flue liner and flue collar 

cross-sections allow for connection using a chimney connector (starter pipe). 
WARNING! Connecting more than one appliance to the same flue is forbidden. 
A good flue liner must be made of materials that are not good heat conductors so that it retains the heat. 
It must be leak-proof and the walls must be tested beforehand for air/smoke-tightness unless it is re-lined for connection 

to the fireplace. 
The minimum flue size is 40 cm2 (e.g. 20 x 20) for fireplace collars of under 200 mm or 62.5 cm2 (e.g. 25 x 25) for those 

with a collar of over 200 mm. 
The cross-section must be the same throughout. There must be no more than two changes in direction and their angle 

must not be greater than 45º from vertical for chimneys up to 5 m or 20º for those of greater height. 
Minimum height 5 meters. 
In the case of a tall flue, it is advisable to locate a clean-out door in the chimney to facilitate soot-removal using a vacuum cleaner. 
The draught created by the flue must be adequate but limited. 
The draw-down at the bottom of the flue should be 5-10 Pascals, which almost always means that a suitable damper will need to be installed. 
The damper must always be visible and accessible from the room in which the fireplace is located and must be self-closing when the draught pressure drops. 
Check the condition of the existing flue carefully, as many are too old or inappropriate, an unusual build-up of dirt could present a hazard or, the 

most frequent case, they may not be suitable or designed to withstand the smoke temperatures of around +500ºC that have been measured in 
fireplaces with a lively fire. 

An over-sized flue can be too large to heat up and can therefore cause fireplace performance problems. To avoid these, we recommend re-lining the entire flue 
in these cases. 
 
 
CHIMNEY CONNECTION 

The flue must provide every assurance of absolute safety and resistance: 
- Proof against the effects of the combustion product temperatures 
- Perfect air/smoke-tightness 
- Adequate flue cross-section 

The stainless steel pipe must overlap the collar by a minimum of 40 mm and the joint must be sealed with refractory mortar to ensure air/smoke tightness. 
 
 
CHIMNEY CONNECTORS AND RE-LINERS 

 The following materials are forbidden for chimney connectors and pipes: aluminium, aluminised steel and galvanised steel. 
The use of rigid or flexible multi-fuel pipes must be justified by a technical report approving such use. 
Additionally, in the case of a re-lining pipe, it is obligatory to vent the air between the interior of the masonry flue and the outer surfaces of the liner, a 15 x 10 

cm space for example, at top and bottom in the attic or where the chimney passes through the ceiling. 
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EXAMPLES OF INSTALLATION 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VENTILATION 
WARNING! VERY IMPORTANT 
It is dangerous to overheat the appliance 
Never light the fire when the room contains combustible gases. 
Smoke may emerge from the appliance on lighting the fire if, for example, 

the ventilation system causes draw-down in the room where it is located. This 
generally occurs in rooms equipped with CMV (Conventional Mechanical 
Ventilation) air extraction systems (cooker hoods, etc.) 

Operation of a chimney equipped with a closed fireplace or insert 
requires an additional supply of air to that necessary for the regulation 
air renewal (Spanish order of 24 March 1982). 

It is advisable to check that the air required for combustion may be taken in 
sufficient quantity from the room in which the fireplace is located. If the stove 
is installed in a closed compartment, decompression grilles (minimal 200 cm2) 
must be installed on the upper and lower area from equipment to allow air 
circulation by natural convection inside the chamber and ensure proper supply 
of oxygen for combustion. Models with air intake from outside have a lower 
ring which must be connected the air intake duct. 
This/these opening(s) must 
     A) Communicate directly with the exterior 
     B) Or communicate with a space that opens onto the exterior 
     C) Or communicate with a space that allows sufficient air to penetrate from 
the exterior. 
     Note: distribution of the hot air 
Great care must be taken in the case of new buildings designed for electrical-
type heating, which are heavily insulated and, above all, well sealed. 
Insufficient ventilation and lack of oxygen in the room can cause malfunctions 
and can even prevent any heat being released. 
     Hot air cannot move or form a circuit unless the air can circulate. 
     Insufficient ventilation of rooms and of passage of air between them makes 
them unhealthy, causing smells, condensation, humidity and mould. 

FIREPLACES 
Example with incombustible wall, floor and ceiling 
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     Installing accessories or additional appliances not supplied by ourselves may affect the performance of the fireplace. Please consult your local health 
regulations. 
 
 
IMPORTANT FOR THE HYDRAULIC INSTALLATION 
 

Prior to assembly is essential to check the compatibility of equipment with the installation. 
Connections, commissioning and testing of operating the equipment must be carried out by qualified personnel and be capable of performing the electrical 

connections and hydraulic accordance with applicable regulations. 
Equipment must be checked with the fire blazing and simulating a routine operation on the use to which the equipment will be used within the facility for several 

hours prior to coating the device. Therefore, the finishing operations on the installation of the chimney, such as the construction of the bell and coating is carried 
out once the test run with positive results. 

Before the ignition is important to ensure that there is water in the tank circuit and the team. 
The test pressure is 3 bar and working should not exceed 1.5 bar. 
For model “H-20 WATER ", verify that the 3 holes are closed after the tank before installing it. 
Therefore, ES CALOR not responsible for any harm caused by constructive or destructive actions on site, even if caused as a result of work of any defective 

parts replacement. 
 
 
TIPS 
 

It is advisable to keep radiators enclosed within the room in which equipment is installed as the heat radiating from this is enough. 
 If placing an electronic controller, it is advisable with temperature between 50 - 70 ° C. 
 Always be open the water outlet of the device to avoid overpressure problems. 
 Never ignite the fire without making sure there is water in the tank circuit and the team. 
 If installed in an expansion tank open, it is advisable to mount at least 2 feet above the highest point to be heated. The height to be placed this vessel, shall be 
such that a higher pressure than that produced by the circulation pump. 
 The tube going into the expansion tank should be free and faucets or other items that may obstruct it. 
 
 
WATER TREATMENT 
 

For water treatment, anti-corrosive substances should be added, descaling and antifreeze. 
 
 
SECURITY 
 

We recommend installing an alarm system if the water temperature exceeded 90 ° C due to an excess load of firewood. In this case, the procedure would be to 
close the air controls the computer and wait for it to cool and, if the equipment is installed to provide hot water, open a hot water tap to speed the cooling. 
 
 
ADVICE ON MAINTENANCE  
 
ASH 

Ash must be removed whenever necessary by emptying the ash pan. Ash and cinders must not be allowed to fill the ash pan and come into contact with the 
grate: 

- firstly because the grate would not cool down and could rapidly be damaged 
- and also because it would affect the circulation of the combustion air. 
Place the ash and cinders removed from the fireplace into a metal-container with a close-fitting lid. The container must be placed on a fire-proof floor away from 

combustible materials until the cinders are completely extinguished and cold. 
 

CLEANING THE GLASS 
The glass must be cleaned while the fireplace is still warm. 
Various commercially available products are easy to use and facilitate the removal of deposits. Follow the instructions carefully. 
Do not use abrasive products 
If the glass needs replacing, remove the screws holding it place. Re-use the insulating and cushioning gaskets. 
The new glass must be special high temperature (750ºC) glass of the 'vitroceramic' or 'vision' type. Do not use any other materials or types of glass. 
Try not to bang the door shut, use the handle to close it. For appliances with upward-opening doors, keep hold of the door until it is fully open. 
Do not lay the fire too close to the glass. 
Do not use the appliance if the glass is broken. 
Do not use flammable liquids, fats or any unsuitable fuel. 
 
 

CREOSOTE REMOVAL – HOW IT FORMS AND HOW TO CLEAN IT 
When wood burns slowly it gives off organic vapours and tar-like by-products that react with the steam released by the wood and create a build-up of creosote 

on the walls of a relatively cold chimney.  
If these build-ups burn or catch fire they can cause an extremely hot fire. 
Creosote build-up should be checked daily until you are familiar with the fireplace as used in your case and can tell how frequently it needs to be cleaned. 
Remember that the greater the combustion the less creosote builds up, so it may be necessary to clean the appliance every week in mild weather but only 

every two months during very cold spells. The chimney should be inspected every two months to check the creosote build-up over that time and, if necessary, 
remove it. 

To avoid daily creosote formation and prevent build-ups, we recommend a hot fire from time to time with the fireplace door closed. 
Only use suitable equipment for cleaning your chimney and ensure that others do likewise. 
Sweep the chimney twice a year. 

 
 
GENERAL INFORMATION 

Consult your local authority building inspector, fire brigade or insurance agent to find out what regulations are applicable in your area. They will also be able to 
inform you about inspections of your installation. The maintenance of models must be done by qualified person. 

Read these instructions carefully before installing the appliance. Mistakes can cause damage to people and property. 
Keep these instructions. 
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INSTRUCTIONS FOR USE 
 
 
I. - FUEL AND ADDING MORE FUEL 
  
 To obtain efficient working of the fireplace, use only wood that has been dried for a minimum of 2 years. It is advisable to use dried firewood from beech, holm 
oak, olive tree or any other with similar caloric features. Hardwoods are preferred to softwoods such as poplar, willow, aspen, etc. 
 Only use dry wood with less than 20% humidity. Green wood produces less heat and more creosote. Green wood and wet wood also suffocate the fire and lead 
to abnormal creosote build-up, which can cause chimney fires. 
 Solid mineral fuels such as coal etc. must not be used. Neither must tropical woods such as mahogany, framire, okabe, etc. The use of chemicals or liquids 
such as oil, alcohol, fuel oil, naphthalene, etc. as fuels or fire-lighters is also forbidden. 
 Do not use the appliance as an incinerator. 
 When adding more fuel, make sure that the ashtray is enough empty to let the natural air going through and not destroy the grill/base. 
 When inserting firewood, handle the door gently. 
 Normal load of wood: approximately 3 or 4 logs, 12 to 15 cm (4 ¾" - 6") in diameter. 
 Before loading for a slow fire, allow the flames to die down; do not load on top of embers that are too bright. 
 
 
II.- TO LIGHT THE FIRE 

1.- Empty the ashtray. 
2.- Put the wood into the firebox. 
3.- Light the fire using kindling (small sticks of wood) or firelighters. 
4.- FIRE up the wood. 
5.- Let the door slightly open to avoid dirtying the glass (the glass is relatively cool and resulting condensation can cause soot particles to stick to the glass). 
6.- When the glass is sufficiently hot, close the door. The model always must work with the door closed. 
7.- Wait until the kindling is burning well and then add progressively larger pieces of wood. 
8.- Follow the instructions below on regulating the fire. 
 

III.- REGULATION OF THE FIRE 
 
 The fire is controlled by a primary air regulator which is situated in the centre of the front panel (see diagram). This regulator controls the maximum and 
minimum flow of air to the fire. Inserts in cast iron are also provided with a secondary air regulator.  
 In order to control the fire and avoid the escape of smoke, it is essential to keep the combustion chamber closed. Only open the chamber to add more wood. 
 Remember that the fire and its exterior will be very hot during the combustion process. Do not touch any surfaces close to it.  

 
 
 
 
 

 
 
IV.- MAINTAINING THE FIRE 
 

 Clean the exterior surface with a damp cloth. Do not use cleaning products that may damage the paintwork and / or produce unpleasant fumes. 
 The combustion chamber door must be kept shut except when lighting the fire or adding wood to the fire. 
 The ashtray must also be kept shut except when removing ashes. 
 Do not use the fire in a total isolated room- it is important to allow a constant flow of fresh air. 
 Do not attempt any unauthorised modification to the fireplace. 
 Only use spare parts approved by the manufacturer. 
 Periodically clean the appliance, the flue connector and the chimney pipe, and check there is no obstruction on them after a large period without using.  

 
 
V.- SAFETY ADVICE 
 

− Never use the fire when there are inflammable gases in the room. 
− In order to let the fire working efficiently and safely, the room needs to have a sufficient flow of air. When the building has been built-up in a way that doesn’t 

provide the necessary flow of air to fulfil the essential requirements, we recommend an exterior air vent through permanent slits of at least 200 cm². 
− The combustion air inlets must not be modified under any circumstance.  
− The grill air vents of the fireplace must be kept clear of any obstruction at all times. 
− To avoid the risk of accidental fires, we advice to take protection measures as keeping flammable objects well away from the appliance and thermal 

insulation. The minimum distance from inflammable materials must be at least 1,5 m to the front of the fireplace. Keep the same security distance with damp 
clothes put close to the fire to dry. 

− The fireplace and surround must not be installed in a place where there is heavy movement.  
− To avoid accidents, tell the children that the fireplace gets very hot when is being used and advise them not to touch it.  
− Do not put the residual ashes on top of materials that could burn such as paper cardboard or wood. The ashes can remain hot for a very long time. 
− The first time the fire is used it is important not to touch it until it is cold to allow the paint to seal. It is normal when the fire is first used for smells and smokes 

to be given off until the paint/joints are well-sealed. We therefore recommend that windows are left slightly open during this time. 
− It is dangerous to overheat the appliance. 
− Blazing fires of twigs, kindling, vine shoots, straw, cardboard etc. are definitely not advisable. 
− Do not burn refuse, plastics, etc.  
− Do not build the fire high.  
− The combustion chamber must not be removed or taken apart. 
− Never use the appliance without the ashtray cleaned up, in order to avoid the deformation of the cast iron grill/base, which will cancel the guarantee. 
− To protect the appliance of water accumulation, avoid humidity in the outlet pipe as well as the entry of water into the fireplace. 
− The climatological conditions of the place can affect to the good working of the equipment and security of the users, particularly when there is a potential risk 

of frosts. . If you notice a malfunction in these conditions, you can close all air inlets to the combustion chamber to avoid to keep it burning. 
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VI.- TROUBLE SHOOTING 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ANOMALY SOLUTIONS 

THE GLASS BECOMES DIRTY 
QUICKLY 

• Check the humidity of fuel. 

• Open the front air vents 

THE FIREPLACE DRAWS TOO 
MUCH 

• Shut the damper 

• Ask your supplier 

THE FIREPLACE DOESN’T 
DRAW WELL, WITH EMISSION 
OF FUMES INTO THE ROOM 

• Check the fireplace and the chimney (see the 
user’s manual). 

• Remove any obstruction 

• Sweep the chimney 

• Open the damper 

THE FUEL DOESN’T BURN 
WELL 

• Check if the fuel is damp 

• Empty the ashtray 

• Remove any obstruction in the air vents 

• Open the damper 

IN CASE OF A FIRE IN THE FIREPLACE OF CHIMNEY, 
TAKE THE FOLLOWING MEASURES: 

INMEDIATELY CLOSE ALL THE AIR VENTS: 

A) Front door 
B) Ashtray 
C) Primary air vents 

 FOLLOWING INFORM THE FIREFIGHTING 
LOCAL AUTHORITIES ABOUT THE EVENT 
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INSTALLATION DANS UNE CHEMINÉE EXISTANTE OU CONSTRUITE TOUTE NEUVE 

La cheminée peut s’encastrer dans n’importe quel foyer en bon état, constitué par des matériaux incombustibles. 
L’appareil doit être installé sur un sol ayant une capacité porteuse permettant de supporter, sans problèmes, le poids de l’appareil.   
Aucun objet ne devra être placé près des grilles frontales de l’entrée de l’air, ainsi que du condensateur à air de combustion, afin d’éviter son obstruction.   
Aucune partie de maçonnerie existante ne peut ou ne doit être retirée en vue d’augmenter l’espace nécessaire pour l’encastrement de l’appareil. 
Si une détérioration ou un défaut en matière de maçonnerie du foyer est détecté (e), il faudra la/le réparer correctement avant d’installer la cheminée. 
Les ouvertures et interstices entre la maçonnerie de la façade et la maçonnerie du foyer doivent être fermés, de manière permanente, avec un mastic 

réfractaire.    
Il faut procéder au retrait de toutes les matières combustibles ou dégradables sous l’action de la température dans les parois ou à l’intérieur de 

celles-ci (étages, murs, toits) à l’emplacement de la cheminée, si celles-ci sont en contact avec ces parois.   
La température de surface de ces parois ne devra pas dépasser les 50°C dans la partie accessible et les 65°C dans les parties 

inaccessibles. 
L’isolement éventuellement nécessaire pour ce résultat peut être obtenu avec des isolants incombustibles, d’épaisseur 

suffisante, comme par exemple: 
- Laine de roche spéciale à haute température avec une face en aluminium. 
- Fibres céramiques avec une face en aluminium accompagnées ou non d’une chambre à air. 
Il convient de réaliser avec le plus grand soin ce travail d’isolement. 
Il faudra fournir un accès dans le cadre du nettoyage du connecteur de fumées, de l’appareil et du conduit de cheminée.  

 
CONDUIT DE FUMÉE 

En cas de besoin, il convient de faire un ramonage préalable du conduit de fumée et de la cheminée.  
Vérifier son étanchéité et sa vacuité et qu’il ne présente pas de virage trop serré et que sa section permette le raccordement, au 

moyen d’un conduit (tube) de la section de la bouche qui concerne le foyer.    
ATTENTION! Il est interdit de connecter plus d’une cheminée au même système d’évacuation de fumées. 
Un bon conduit de fumée doit être construit avec des matériaux peu conducteurs de chaleur pour qu’il reste chaud. 
Il doit être étanche et il convient de réaliser au préalable un test d’étanchéité des parois, si le raccordement de tuyaux n’est pas 

effectué pour encastrer le foyer. 
Un conduit de fumée doit avoir une section minimale de 4 dm2 (par exemple, 20 x 20) pour les foyers avec la bouche de 

diamètre inférieur à 200 mm, ou 6,25 dm2 (par exemple, 25 x 25) pour les foyers avec la bouche de diamètre supérieur à 200 mm. 
La section doit être constante. Elle ne doit pas présenter plus de deux changements de direction et l’angle de ces changements 

de direction avec la verticale ne doit pas dépasser 45° pour une hauteur de conduit de fumée jusqu’à 5 m et 20º pour les conduits 
avec une hauteur supérieure. 

La hauteur minimale doit être de 5 mètres. 
Si la hauteur du conduit de fumée est importante, il est conseillé de placer une porte pour le ramonage dans le conduit de fumée, afin de faciliter la récupération 

des suies par aspiration.   
Le tirage par le conduit de fumée doit être suffisant, mais doit être toutefois limité.  
La dépression dans la base du conduit doit être de 10 à 14 pascals, nécessitant, dans presque tous les cas, d’une installation d’un modérateur de tirage 

adapté. 
Il convient d’observer que le modérateur doit être visible et accessible depuis le local où se trouve le foyer, devant se fermer lui-même, en cas de diminution du 

tirage. 
Il faut être très attentif quant à l’état du conduit de fumée existant, car de nombreux conduits existants sont trop vieux ou mal adaptés ou peuvent 

présenter des risques de salissure anormaux ou, y compris, dans la plupart des cas, ne pas être adaptés et conçus pour supporter des températures 
de l’ordre de + 500°C, observés dans les fumées d’un foyer à feu vif. 

Une section du conduit de fumée trop importante peut présenter un volume trop grand pour chauffer et provoquer, par conséquent, des difficultés de 
fonctionnement du foyer. Nous conseillons donc de tuber ce type de conduit de fumée dans toute sa hauteur, afin d’éviter ces problèmes.  
 
RACCORDEMENT À UN CONDUIT DE FUMÉE 

Le conduit devra présenter toutes les garanties de résistance et de sécurité parfaites: 
- Résistance à l’action de la température des produits de combustion  
- Parfaite étanchéité 
- Conduit de fumée de section suffisante 
Le tube en acier inoxydable devra être encastré 40 mm au minimum et fermé avec du mortier réfractaire pour garantir l’étanchéité. 

 
CONDUITS DE RACCORDEMENT OU DE TUBAGE 
 Les matériaux, qui suivent, sont strictement interdits pour les conduits de raccordement ou de tubage: l’aluminium, l’acier aluminié et l’acier galvanisé. 

L’emploi des tuyaux polycombustibles rigides ou flexibles doit être justifié, au moyen d’un rapport technique favorable à cette utilisation. 
En outre, lorsqu’un conduit de fumée est tubé, il est obligatoire de prévoir une ventilation de l’air situé entre l’intérieur du conduit de maçonnerie et les parois 

extérieures du tubage, de 15 cm x 10 cm, par exemple, dans la partie inférieure et supérieure dans les combles ou le passage du conduit par le plancher de 
l’étage. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                            FOYER 
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EXEMPLES D’INSTALLATION 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 VENTILATION 
 

ATTENTION!  TRÈS IMPORTANT 
Il est dangereux de surchauffer la cheminée. 
Ne jamais allumer la cheminée en présence de gaz combustibles dans 

la pièce. 
     Des fumées peuvent sortir de la cheminée lorsque l’on l’allume si, par 
exemple, le système de ventilation provoque une dépression dans la 
pièce, où se situe la cheminée, ce qui survient, en règle générale, avec 
les pièces équipées de systèmes d’extraction mécanique d’air VMC 
(extracteur de cuisine, etc...). 

Le fonctionnement d’une cheminée, équipée d’un foyer fermé ou 
d’une cassette, exige un apport d’air additionnel à ce qui est 
nécessaire pour le renouvellement de l’air réglementaire (arrêté du 
24 mars 1982). 

Il convient de vérifier que l’air nécessaire à la combustion peut être 
pris en quantité suffisante dans la pièce où est installé le foyer. Si 
l’équipement est installé dans un habitacle fermé, les grilles de 
décompression (de 200 cm2 minimum) doivent être installées dans la 
partie inférieure et supérieure de l’équipement, qui permettent la 
circulation de l’air par convection naturelle à l’intérieur de la chambre, et 
assurent un approvisionnement correct d’oxygène pour la combustion. 
Les équipements habilités à recevoir l’entrée d’air depuis l’extérieur 
comptent en plus avec un anneau inférieur auquel il faut relier le conduit 
d’admission de l’air. 
Cette (Ces) ouverture(s) doit (doivent) 

A) Communiquer directement avec l’extérieur. 
B) Ou communiquer avec un espace qui donne vers l’extérieur. 
C) Ou communiquer avec un espace qui laisse pénétrer suffisamment 

d’air de l’extérieur. 
Note: distribution de l’air chaud. 
Il faut prêter extrêmement attention aux nouvelles constructions de 

“Type chauffage électrique” avec beaucoup d’isolement et surtout de 
calfeutrage intense. Le manque d’oxygène et de ventilation suffisants 

FOYERS 
Exemple avec paroi, plancher et plafond incombustibles 
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dans les locaux (pièce) peut provoquer des désordres de fonctionnement, y compris la suppression de toute la libération de la chaleur. 
Il est nécessaire que cet air puisse circuler afin qu’il y ait un circuit ou un mouvement d’air chaud. 
Le manque de ventilation suffisant dans les locaux et de communication entre ces derniers les rend insalubres, provoquant des odeurs, condensations, de 

l’humidité et de la moisissure. 
Le montage d’accessoires ou d’appareils additionnels non fournis par nous peut perturber le fonctionnement du foyer. Consultez le règlement sanitaire de la 

Députation correspondante. 
 
AVIS IMPORTANTS POUR L’INSTALLATION HYDRAULIQUE 
 

Avant le montage, il convient de prouver la compatibilité de l’équipement avec l’installation. 
Les connexions mises en service et la vérification du fonctionnement de l’équipement doivent être menées par le personnel qualifié, et celui-ci doit être capable 

d’effectuer les connexions électriques et hydrauliques selon la norme applicable.   
L’équipement devra être contrôlé avec la cheminée allumée et en simulant un fonctionnement habituel en ce qui concerne l’utilisation à laquelle l’équipement 

sera destiné à l’intérieur de l’installation pendant quelques heures, avant de procéder au revêtement de l’appareil. Par conséquent, les opérations d’achèvement 
de l’installation de la cheminée comme, par exemple, la construction de la hotte et le revêtement se réalisent une fois le test de fonctionnement conclu avec un 
résultat positif. 

Avant d’allumer, il est important de s’assurer qu’il y a de l’eau dans le circuit et dans le réservoir de l’équipement. 
La pression d’essai sera de 3 bars et celle de service ne doit pas dépasser 1,5 bar. 
Pour le modèle “H-20 AGUA”, il faut vérifier que les 3 trous ultérieurs du réservoir sont fermés avant qu’il ne soit installé.  
 
Par conséquent, ES CALOR ne se tient pas responsable des dommages produits par des actions constructives ou destructives lors de travaux, bien qu’elles 

soient provoquées à la suite de travaux de remplacement d’éventuelles pièces défectueuses. 
 
CONSEILS PRATIQUES 

 
Il est conseillé de maintenir les radiateurs fermés dans l’espace dans lequel est installé l’équipement, puisque le rayonnement de chaleur de celui-ci est 

suffisant.   
Si un régulateur électronique est placé, il est conseillé de le régler avec des températures entre 50 - 70°C. 
La sortie d’eau de l’appareil devra être toujours ouverte, afin d’éviter des problèmes de surpression.  
La cheminée ne doit jamais être allumée sans s’assurer qu’il existe de l’eau dans le circuit et dans le réservoir de l’équipement. 
Dans le cas du montage d’un vase d’expansion ouvert, il est conseillé de le monter à une hauteur minimale de 2 mètres au-dessus du point le plus haut à 

chauffer. La hauteur à laquelle est placé ce vase permettra d’avoir une pression plus grande que celle produite par la pompe de circulation. 
Le tube qui va jusqu’au vase d’expansion doit être libre et sans robinet, et sans aucun autre élément pouvant l’obstruer. 

 
TRAITEMENT DE L’EAU 

 
Pour le traitement de l’eau, des substances anticorrosives, antisalissures et antigels devront être ajoutées. 

 
SÉCURITÉ 

 
Il est recommandé d’installer un système d’alarme au cas où la température de l’eau dépasse les 90 ºC, suite à un excès dans la charge du bois. Dans ce cas-

là, la procédure à suivre serait de fermer les contrôles d’air de l’équipement et attendre qu’il refroidisse et si l’équipement est installé pour donner de l’eau chaude 
sanitaire, il faudrait ouvrir un robinet d’eau chaude pour accélérer le refroidissement.   
 
CONSEILS POUR L’ENTRETIEN  

 
CENDRES 

Il convient de retirer les cendres lorsqu’il est nécessaire en vidant le cendrier. Les cendres ne doivent pas remplir le cendrier et entrer en contact avec la grille : 
- tout d’abord parce que la grille ne se refroidirait pas et pourrait rapidement se détériorer, 
- et ensuite parce que ces cendres entraveraient la circulation de l’air de combustion. 
Mettre les cendres qui ont été retirées du foyer dans un récipient métallique équipé d’un couvercle étanche. Le récipient doit être placé dans un plancher 

incombustible, séparé de matériaux combustibles, jusqu’à l’extinction et au refroidissement complets.  
 

NETTOYAGE DES VITRES 
Le nettoyage doit se faire dans le foyer chaud. 
Il existe dans le commerce divers produits qui sont simples à utiliser et qui simplifient l’élimination des dépôts. Respecter attentivement les instructions.  
N’utiliser pas de produits abrasifs. 
S’il faut changer la vitre, dévissez les vis qui la soutiennent. Récupérer les butées isolantes et de suspension. 
La nouvelle vitre sera en verre spécial résistant à la haute température (750°C) de type “vitrocéramique” ou “vision”. N’utiliser pas de matériaux ou de verre 

de substitution. 
Ne pas fermer la porte en la claquant, mais si en l’accompagnant dans sa fermeture au moyen de la poignée. Par ailleurs, il faut accompagner la porte jusqu’à 

ce que celle-ci s’ouvre complètement pour les cheminées avec porte levante. 
Ne pas installer le feu trop près de la vitre. 
Ne pas utiliser le foyer avec la vitre brisée. 
Ne pas utiliser de liquide inflammable, de la graisse ou tout combustible non approprié. 
 

RAMONAGE CRÉOSOTE – FORMATION ET NETTOYAGE 
Lorsque le bois brûle lentement, des asphaltes et des vapeurs organiques se produisent, qui réagissent avec la vapeur d’eau dégagée par le bois, formant un 

dépôt de créosote dans les parois de la cheminée relativement froid. 
Si ces dépôts sont brûlés et s’enflamment, ils peuvent se traduire par un feu extrêmement vif. 
Vérifier quotidiennement s’il existe une accumulation de créosote jusqu’à acquérir la connaissance du foyer, tel qu’utilisé dans son environnement, vous 

permettant de déterminer la fréquence du ramonage nécessaire. 
Il convient de rappeler que plus intense est la combustion, moins il y aura de formation de créosote. En présence de températures plus douces, il est 

nécessaire d’effectuer des nettoyages hebdomadaires. Néanmoins, lorsque le temps est plus frais, il suffira de réaliser des nettoyages tous les deux mois. La 
cheminée devra être inspectée tous les deux mois afin de vérifier l’accumulation de créosote pendant cette période et, en cas de besoin, il faudra retirer ce dépôt.  

Pour éviter toute formation quotidienne de créosote, il est conseillé de mettre en place de temps à autre le foyer à feu vif, avec la porte du foyer fermée, en vue 
de combattre les dépôts d’asphaltes.   

Utiliser ou demander à utiliser uniquement les outils adéquats pour le ramonage. 
Effectuer le ramonage par action mécanique deux fois par an. 
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INFORMATIONS GÉNÉRALES 
Veuillez vous informer auprès des Inspecteurs de la Construction, Service Incendies Municipal ou Agent en Assurance pour déterminer quelles sont les 

réglementations applicables dans votre région. Ces personnes pourront également vous informer des inspections relatives aux installations. Il est nécessaire que 
l’entretien périodique soit effectué par un technicien compétent.  

Lire attentivement ces instructions avant d’installer la cheminée. Une erreur peut occasionner des dommages aux personnes et aux biens.  
 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
 
I.- COMBUSTIBLE ET RÉAPPROVISIONNEMENT 
 Pour obtenir un fonctionnement optimal du foyer, il sera nécessaire d’utiliser du bois sec, ayant séché au moins deux ans dans un endroit abrité et bien aéré. Le 
type de bois à utiliser sera celui provenant du hêtre, du chêne, de l’olivier, ou de tout autre arbre, dont les propriétés énergétiques sont similaires. Il est préférable 
d’utiliser du bois dur que du bois tendre: peuplier, saule, etc. 
 N’utiliser que du bois sec, avec moins de 20% d’humidité. Le bois vert est moins efficace et produit plus de créosote, d’autant plus que l’utilisation de bois vert 
ou non sec asphyxie le feu et cause l’accumulation anormale de créosote, pouvant provoquer le feu dans le conduit de cheminée.  

Les combustibles minéraux solides, tels que le charbon, sont interdits, ainsi que les bois exotiques, tels que l’acajou, le framiré, l’okabé, etc. Il est interdit 
d’utiliser des produits chimiques ou fluides comme l’huile, l’alcool, le fioul lourd, la naphtaline, etc., pour la combustion ou pour faciliter l’allumage.  
 L’appareil ne doit pas être utilisé comme un incinérateur.  
 Pour réaliser correctement le réapprovisionnement en combustible, il convient de vérifier au préalable que le cendrier dispose d’espace suffisant pour recueillir 
les restes qui se génèrent.   

En chargeant le bois, manipuler la porte en douceur. 
Charge maximale normale de bois: approximativement 3 ou 4 bûches de 12 à 15 cm de diamètre. 
Avant de réapprovisionner pour un feu réduit, laissez que les flammes disparaissent et ne mettez pas du bois sur des braises trop vives. 

 
 
II.- ALLUMAGE 

1.- Videz le cendrier. 
2.- Mettez le bois à l’intérieur du foyer de combustion. 
3.- Pour allumer le bois, utiliser du petit bois ou des cubes d’allumage. 
4.- Allumez le petit bois ou les cubes. 
5.- Laissez la porte légèrement entrouverte afin d’éviter la salissure de la vitre, dont la température trop basse provoque la condensation et le dépôt de 

particules. 
6.- Quand la vitre est suffisamment chaude, fermez la porte. L’appareil doit toujours fonctionner avec la porte fermée. 
7.- Attendez que le petit bois ait allumé rapidement votre feu et mettez ensuite les premières bûches, en sélectionnant les plus petites. 
8.- À partir de là, suivez les instructions suivantes sur le réglage de la combustion. 

 
 
III.- RÉGLAGE DE LA COMBUSTION 
 Le réglage de la combustion est obtenu à l’aide du régulateur de l’air d’entrée primaire placé sur la partie avant du foyer. On pourra distinguer les positions 
d’ouverture maximale et minimale. Dans le cas des cassettes, il existe également un régulateur d’air d’entrée secondaire. 

Pour pouvoir régler correctement la combustion, il est nécessaire de maintenir fermée la chambre de combustion, ainsi que pour éviter toute évacuation des 
fumées. Elle ne pourra être ouverte que pendant le rechargement. 

Il faudra tenir compte qu’aussi bien l’appareil que les surfaces extérieures de celui-ci vont être soumis à de températures élevées. Par conséquent, il faudra 
éviter le contact direct avec les surfaces métalliques de celui-ci. 

 
 
IV.- CONSEILS D’UTILISATION 

 Nettoyer l’extérieur avec un chiffon humide. N’utiliser pas de produits de nettoyage pouvant endommager la peinture et/ou provoquer des odeurs indésirables 
pendant le fonctionnement. 
 Les portes de la chambre de combustion devront rester fermées, sauf lors de l’allumage et du réapprovisionnement en combustible. 
 Le cendrier restera dans sa position fermée, sauf lorsque les matières résiduelles sont retirées.   
 L’air de la pièce devra se renouveler de temps à autre, ou disposer de moyens dans le cadre de l’entrée continue de nouvel air.   
 Aucune modification non autorisée ne devra être apportée à l’appareil. 
 Seules les pièces de rechange, recommandées par le fabricant, pourront être utilisées. 
 Un nettoyage périodique de l’appareil, de son connecteur de fumées et du conduit de la cheminée devra être effectué, ainsi qu’une vérification de ceux-ci 
afin de voir s’ils ne sont pas obstrués, après une période d’arrêt prolongée.  

 
 

V.- AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
− Ne jamais allumer lorsqu’il y a des gaz combustibles dans la pièce. 
− Les entrées d’air comburant ne doivent être sous aucun prétexte modifiées. 
− Les grilles d’entrée d’air de combustion devront rester dégagées, sans être obstruées.  
− Des moyens de protection contre les risques d’incendie devront être mis en place, tels que distance de sécurité suffisante ou isolant thermique, le cas 
échéant Les objets faits de matériaux inflammables doivent se trouver à une distance d’au moins 1,5 m de la partie avant du foyer. Le même s’applique aux 
vêtements qui sont éventuellement placés devant le foyer pour sécher. 
− Le foyer avec son revêtement ne doit pas être installé dans un local où il existe beaucoup de circulation.  
− Les enfants doivent être informés si le foyer devient très chaud et qu’il ne faut pas y toucher.  
− Pour manipuler l’équipement à chaud, il est nécessaire d’utiliser des gants capables de supporter des températures élevées ou la poignée main-froide qui est 
fournie avec l’équipement. 
− Ne pas videz les cendres résiduelles à l’endroit où il peut y avoir du matériel pouvant brûler (papier, carton, bois, etc.), puisqu’il existe parmi elles de petites 
braises, qui conservent la chaleur pendant longtemps.  
− Ne pas toucher l’appareil jusqu’à ce qu’il refroidisse, puisqu’il se ramollit lors de la première phase de cuisson. Au début, il est normal de voir sortir de la 
fumée et une odeur, jusqu’à ce que la cuisson de la peinture s’effectue. Il est recommandé d’avoir les fenêtres de l’habitacle légèrement ouvertes. 
− Il est dangereux de trop chauffer la cheminée. 
− Le feu avec des fagots de petit bois, copeaux de bois, sarments, paille, carton est totalement déconseillé. 
− Ne pas brûler de résidus, plastiques, etc. 
− Ne pas augmenter le feu. 
− Il est strictement interdit de démonter la chambre de combustion. 
− Ne jamais utiliser l’appareil sans le cendrier ou avec celui-ci rempli de cendres, puisque ceci peut provoquer la déformation de la base du foyer et de la grille 
en fonte, annulant ainsi la garantie.  
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− Il convient d’éviter des humidités dans le conduit de sortie de fumée, ainsi que l’entrée d’eau dans celui-ci, afin de protéger l’appareil de l’accumulation de 
l’eau.  
− Les conditions climatiques de la zone peuvent affecter le fonctionnement de l’appareil et la sécurité, notamment lorsqu’il existe un risque potentiel de 
formation de gel. Si vous remarquez un mauvais fonctionnement lors de ces conditions, vous pouvez fermez toutes les entrées d’air de la chambre de 
combustion et éviter ainsi la continuation de son fonctionnement. 
 
 

VI.- TABLEAU DS ANOMALIES SIMPLES 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANOMALIES SOLUTIONS 

LA VITRE SE SALIT 
RAPIDEMENT 

• Vérifiez l’humidité du combustible  

• Ouvrez les entrées avant de l’air  

TIRAGE EXCESSIF • Fermez le passage du condensateur  

• Consultez votre fournisseur  

 
TIRAGE TROP FAIBLE, 

AVEC ÉMANATION 
D’ÉVENTUELLES FUMÉES 

DANS LA PIÈCE 
 

• Vérifiez la cheminée (voir mode d’emploi)  

• Retirez l’obstruction  

• Faites le ramonage 

• Ouvrez le passage du condensateur  

LE FEU N’A PAS DE 
VIVACITÉ 

 

• Vérifiez l’humidité du combustible  

• Videz le cendrier  

• Dégagez les entrées d’air  

• Ouvrez le passage du condensateur  

DANS LE CAS D'UN FEU DE CHEMINÉE, SACHEZ 
QUELLES SONT LES PAS À SUIVRE: 
FERMER IMMÉDIATEMENT TOUTES LES ENTRÉES D'AIR 
COMBURANT 

A) La porte. 
B) le cendrier 
C) les entrées d'air primaire 

ET ENSUITE METTEZ-VOUS EN COMMUNICATION AVEC 
LES AUTORITÉS LOCALES (POLICE ET POMPIERS) 
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INSTALLAZIONE IN UN CAMINO ESISTENTE O UNA NUOVA COSTRUZIONE 

La stufa può essere incorporata in qualsiasi casa in buone condizioni, costituita da materiali non combustibili. 
L'apparecchio deve essere installato su un pavimento con una capacità portante che consenta di sostenere facilmente il peso dell'apparecchio. 
Gli oggetti non devono essere collocati accanto alle griglie di aspirazione dell'aria anteriori e allo starter per l'aria di combustione, per evitare che si blocchi. 
Nessuna parte della muratura esistente può e non deve essere rimossa per aumentare lo spazio necessario per l'incasso dell'apparecchio. 
Se viene rivelato un deterioramento o un difetto nella muratura della casa, deve essere riparato correttamente prima di installare la stufa. 
Le aperture e gli interstizi tra la muratura della facciata e la muratura della casa devono essere chiusi permanentemente con mastice refrattario. 
Tutti i materiali combustibili o degradabili devono essere rimossi sotto l'azione della temperatura nelle pareti o all'interno di essi (pavimenti, pareti, soffitti) nel 

camino se è in contatto con queste pareti. 
La temperatura superficiale di queste pareti non deve superare 50 ° C nella parte accessibile e 65 ° C nelle parti 

inaccessibili. 
L'isolamento necessario per questo risultato può essere ottenuto con isolanti non combustibili di spessore sufficiente, ad 

esempio: 
- Speciale lana di roccia ad alta temperatura con una faccia in alluminio. 
- Fibre ceramiche con una faccia di alluminio accompagnata o meno da una camera d'aria. 
Questo lavoro di isolamento deve essere praticato con grande attenzione. 
Deve essere fornito l'accesso per la pulizia del connettore del fumo, l'apparecchio e la canna fumaria. 
 

FUMO CONDOTTO 
Se necessario, effettuare una rimozione preliminare del camino della canna fumaria e del camino. 
Controlla la sua oppressione e il vuoto e che non presenta una curva troppo acuta e che la sua sezione consente la 

connessione per mezzo di un condotto (tubo) della sezione corrispondente bocca del focolare. 
ATTENZIONE! È vietato collegare più di una stufa allo stesso sistema di evacuazione dei fumi. 
Un buon condotto di fumo dovrebbe essere costruito con materiali che non favoriscano il calore per consentirgli di rimanere 

caldo. 
Deve essere a tenuta stagna e un test di tenuta alla parete deve essere eseguito in anticipo, se non è forato per collegare la 

casa. 
Un tubo del fumo deve avere una sezione minima di 4 dm2 (ad esempio 20 x 20) per le famiglie con un diametro inferiore a 

200 mm, o 6,25 dm2 (ad esempio 25 x 25) per le case con una bocca di diametro maggiore di 200 mm 
 
La sezione deve essere costante. Non dovrebbe avere più di due cambi di direzione e l'angolo di questi cambi di direzione 

con la verticale non dovrebbe andare da 45 ° per un'altezza del condotto fumi fino a 5 me 20 ° per i condotti di altezza 
maggiore. 

L'altezza minima deve essere di 5 metri. 
Se l'altezza della canna fumaria è importante, è consigliabile posizionare una porta per spazzare nella canna fumaria per facilitare il recupero della fuliggine 

mediante aspirazione. 
La bozza creata dalla canna fumaria deve essere sufficiente, ma deve comunque essere limitata. 
La depressione alla base del condotto dovrebbe essere da 10 a 14 Pascal, il che richiede, in quasi tutti i casi, l'installazione di un moderatore del progetto 

adattato. 
Va notato che il moderatore dovrebbe essere visibile e accessibile dal luogo in cui si trova la casa, e dovrebbe chiudersi da solo in caso di diminuzione del 

pescaggio. 
Dobbiamo essere molto vigili circa la condizione del fumo esistente tubo come molti tubi esistenti sono troppo vecchi o disadattati o può comportare il rischio di 

sporcizia anormale o anche - se più frequente - non essere adattato e progettato per sopportare temperature dell'ordine di + 500 ° C si trova nei fumi di una casa 
di fuoco vivo. 

Una sezione troppo grande del condotto fumario può avere un volume troppo grande per riscaldare e quindi causare difficoltà nel funzionamento della casa, e 
per evitare questi problemi, si consiglia di canalizzare questo tipo di condotto fumario su tutta la sua altezza. 

 
UNISCITI A UN FUMO CONDOTTO 

Il condotto deve presentare tutte le garanzie di perfetta resistenza e sicurezza: 
- Resistenza all'azione della temperatura dei prodotti di combustione 
- Perfetta ermeticità 
- Condotto del fumo di sezione sufficiente 
L'ancoraggio del tubo di acciaio inossidabile deve essere fissato ad un minimo di 40 mm e chiuso con malta refrattaria per garantire l'ermeticità. 
 

CONVOGLIATURA O CONDOTTO CONTENUTO 
I seguenti materiali sono vietati per il collegamento o il tubo di tubi: alluminio, acciaio alluminato e acciaio zincato. 
L'uso di involucri poliaccoppiabili rigidi o flessibili deve essere giustificato da un rapporto tecnico favorevole a questo uso. 
Inoltre, quando la canna fumaria è convogliata, è obbligatorio fornire una ventilazione dell'aria situata tra l'interno del condotto in muratura e le pareti esterne del 

tubo, di 15 cm x 10 cm, ad esempio, nella parte inferiore e superiore nella Attico o passaggio del condotto attraverso il pavimento del tetto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                              CAMINO 
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ESEMPI DI INSTALLAZIONE 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 VENTILAZIONE 

 
ATTENZIONE! MOLTO IMPORTANTE 
È pericoloso surriscaldare la stufa. 

Non accendere mai la stufa quando ci sono gas combustibili nella stanza. 
      Il fumo può fuoriuscire dalla stufa quando viene acceso se, ad esempio, il 
sistema di ventilazione provoca una depressione nella stanza in cui si trova la 
stufa, che è generalmente il caso delle stanze dotate di sistemi meccanici di 
estrazione dell'aria VMC (cucina estrattore) , ecc ...). 

 
Il funzionamento di un camino dotato di un focolare chiuso o di una 

cassetta richiede un ulteriore apporto di aria a quello necessario per il 
rinnovo dell'aria regolatoria (ordine del 24 marzo 1982). 

È conveniente verificare che l'aria necessaria per la combustione possa 
essere prelevata in quantità sufficiente nella stanza in cui è installato il 
focolare. Se l'apparecchiatura è installata in un compartimento chiuso, è 
necessario installare delle griglie di decompressione (di almeno 200 cm2) 
nella parte inferiore e superiore dell'apparecchiatura che consentano la 
circolazione dell'aria per convezione naturale all'interno della camera e 
assicurare una fornitura ossigeno corretto per la combustione. 
L'apparecchiatura abilitata a ricevere l'aspirazione dell'aria dall'esterno ha 
anche un anello inferiore a cui deve essere collegato il condotto di 
aspirazione dell'aria. 
Questa apertura deve 

A) Comunicare direttamente con l'esterno. 
B) O comunicare con uno spazio che dà all'esterno. 
C) O comunicare con uno spazio che consente all'aria di penetrare 

abbastanza dall'esterno. 
Nota: distribuzione di aria calda. 
Dobbiamo prestare molta attenzione alle nuove costruzioni di "Tipo di 

riscaldamento elettrico" con un sacco di isolamento e soprattutto con un 
calafataggio intenso. La mancanza di ossigenazione e ventilazione sufficiente 

CAMINO 
Esempio con parete, pavimento e soffitto non combustibili 
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dei locali (stanza) può causare disturbi funzionali e persino la soppressione di tutto il rilascio di calore. 
Perché ci sia il circuito o il movimento dell'aria calda, è necessario che questa aria possa circolare. 
La mancanza di sufficiente ventilazione dei locali e la comunicazione tra di loro li rende malsani, causando odori, condensa e muffa. 
Il montaggio di accessori o apparecchiature aggiuntive non fornite da noi può disturbare il funzionamento della casa. Consultare i regolamenti sanitari della 

delegazione corrispondente. 
 
AVVERTENZE IMPORTANTI PER L'INSTALLAZIONE IDRAULICA 
 

Prima del montaggio è essenziale verificare la compatibilità dell'apparecchiatura con l'installazione. 
Le connessioni, la messa in servizio e il controllo del funzionamento dell'apparecchiatura devono essere eseguite da personale qualificato e in grado di 

effettuare i collegamenti elettrici e idraulici in base alle normative applicabili. 
l'apparecchiatura deve essere controllata con il fuoco e simulando una tipica operazione per quanto riguarda l'uso a cui l'apparecchiatura verrà utilizzato 

all'interno della struttura per alcune ore prima di dispositivo di rivestimento. Pertanto, le operazioni di finitura dell'installazione del camino, come la costruzione 
della campana e rivestimento vengono effettuate una volta il test con esito positivo. 

Prima di accendere è importante assicurarsi che ci sia acqua nel circuito e nel serbatoio dell'apparecchiatura. 
La pressione di prova sarà di 3 bar e la pressione di servizio non deve superare 1,5 bar. 
Per il modello "H-20 WATER", controllare che i 3 fori posteriori del serbatoio siano chiusi prima di installarlo. 
 
Pertanto, ES CALOR non è responsabile per danni causati da azioni costruttive o distruttive sul luogo, anche se provocate da lavori di sostituzione su parti 

difettose. 
 
SUGGERIMENTI PRATICI 

 
Si consiglia di tenere i radiatori chiusi all'interno della stanza in cui è installata l'apparecchiatura, poiché il calore irradiato da questo è sufficiente. 
In caso di posizionamento di un regolatore elettronico, si consiglia di regolarlo con temperature tra 50 e 70 ° C. 
L'uscita dell'acqua deve essere sempre aperta per evitare problemi di sovrappressione. 
Il caminetto non dovrebbe mai essere acceso senza accertarsi che ci sia acqua nel circuito e nel serbatoio dell'apparecchiatura. 
In caso di montaggio di un vaso di espansione aperto, si consiglia di montarlo ad un'altezza minima di 2 metri sopra il punto più alto da riscaldare. L'altezza alla 

quale viene posizionata questa nave sarà tale da consentire una pressione più elevata di quella prodotta dalla pompa di circolazione. 
Il tubo che va al vaso di espansione deve essere libero e senza rubinetti o altri elementi che possono ostruirlo. 

 
TRATTAMENTO DELL'ACQUA 

 
Per il trattamento dell'acqua devono essere aggiunte sostanze anticorrosive, antivegetative e antigelo. 
 

SICUREZZA 
 
Si consiglia di installare un sistema di allarme nel caso in cui la temperatura dell'acqua superi i 90 ° C a causa di un eccesso nel carico di legna da ardere. In 

questo caso, la procedura sarebbe chiudere l'aria controlla il computer e attendere che si raffreddi e, se l'apparecchiatura è installata per fornire acqua calda, 
aprire un rubinetto dell'acqua calda per accelerare il raffreddamento. 

 
CONSIGLI PER LA MANUTENZIONE 
 
ASH 

Le ceneri devono essere rimosse quando necessario svuotando il posacenere. Le ceneri non devono riempire il posacenere e venire a contatto con la griglia: 
- in primo luogo perché la rete non si raffredderebbe più e potrebbe deteriorarsi rapidamente, 
- e anche perché queste ceneri ostacolerebbero la circolazione dell'aria di combustione. 
Rimuovete le ceneri rimosse dalla casa in un contenitore metallico dotato di coperchio a tenuta stagna. Il contenitore deve essere posizionato su un pavimento 

non combustibile, separato dai materiali combustibili fino al completo spegnimento e raffreddamento. 
 
PULIZIA DEI CRISTALLI 

La pulizia dovrebbe essere fatta con la casa calda. 
Ci sono diversi prodotti nel commercio che sono facili da usare e che facilitano l'eliminazione dei depositi. Osservare attentamente le istruzioni. 
Non usare prodotti abrasivi. 
Se è necessario sostituire il vetro, svitare le viti che lo tengono. Recupera i fermi isolanti e gli ammortizzatori. 
Il nuovo vetro sarà di vetro speciale resistente alle alte temperature (750 ° C) del tipo "vetroceramica" o "visione". Non usare materiali o vetri sostitutivi 
Cerca di non sbattere la porta ma di accompagnarla nella sua chiusura per mezzo del pugno. Inoltre, per le stufe con porta dell'ascensore, accompagnare la 

porta finché non si apre completamente. 
Non installare il fuoco troppo vicino al vetro. 
Non usare la casa con i vetri rotti. 
Non usare liquidi infiammabili, grasso o altri combustibili inappropriati. 

 
CREOSOTA SBLOCCATO - TRAINING E PULIZIA 

Quando la legna da ardere brucia lentamente, produce asfalti e vapori organici che reagiscono con il vapore acqueo rilasciato dal legno, costituendo un 
deposito di creosoto nelle pareti di un camino relativamente freddo. 

Se questi depositi bruciano o si infiammano, possono provocare un fuoco estremamente caldo. 
Verificare quotidianamente se vi è accumulo di creosoto fino a quando non si acquisisce la conoscenza della casa in quanto viene utilizzata nel proprio 

ambiente che consente di determinare la frequenza degli spazzacamini necessari. 
Ricorda che più la combustione è intensa, meno la formazione di creosoto c'è e che, se in periodi di clemenza possono essere necessari pulizie settimanali, in 

climi molto freddi sarà sufficiente la pulizia ogni due mesi. Il camino deve essere ispezionato ogni due mesi per verificare l'accumulo di creosoto durante questo 
periodo e, se necessario, questo deposito deve essere rimosso. 

Per evitare la formazione quotidiana di creosoto, è consigliabile iniziare di tanto in tanto a casa con un forte fuoco, con la porta del focolare chiusa, per 
combattere i depositi di asfalto. 

Usa o comando usa solo gli strumenti giusti per spazzare. 
Eseguire uno spazzacamino con un'azione meccanica due volte all'anno. 

 
INFORMAZIONI GENERALI 

Informati prima degli ispettori edili, dei vigili del fuoco municipali o degli agenti di assicurazione per determinare quali regolamenti sono applicabili nella tua 
regione. Queste persone possono anche informarti sulle ispezioni delle strutture. È necessario che la manutenzione periodica venga eseguita da un tecnico 
competente. 

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare la stufa. Un errore può causare danni a persone e proprietà. 
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ISTRUZIONI PER L'USO 

 
 
I.- CARBURANTE E RICARICA 

Per ottenere un funzionamento ottimale della casa, sarà necessario utilizzare il legno secco, con un'asciugatura di almeno due anni sotto un tetto ventilato. Il 
tipo di legno secco da utilizzare sarà quello di faggio, quercia, olivo o qualsiasi altro le cui proprietà caloriche sono simili. Il legno duro sarà preferito al legno di 
conifere: pioppo, salice, ecc. 

Non usare più del legno secco, con meno del 20% di umidità. La legna da ardere verde è meno efficace e produce più creosoto e anche l'uso di legna da 
ardere verde o non secca asfissia il fuoco e provoca un accumulo anomalo di creosoto che può provocare un incendio nella canna fumaria. 

Sono proibiti combustibili minerali solidi come carbone, ecc. Legni esotici come mogano, framiré, okabé, ecc. È vietato l'uso per la combustione o per facilitare 
l'accensione di prodotti chimici o fluidi come olio, alcool, olio combustibile, naftalene, ecc. 

L'apparecchio non deve essere usato come un inceneritore. 
Per eseguire correttamente il rifornimento, sarà necessario verificare in precedenza che il contenitore di cenere abbia spazio sufficiente per raccogliere i resti 

che verranno generati al suo interno. 
Quando si carica la legna da ardere, maneggiare la porta delicatamente. 
Normale carico massimo di legna da ardere: circa 3 o 4 ceppi con diametro da 12 a 15 cm. 
Prima di caricare per fuoco ridotto, lasciare le fiamme scomparire e non fare questo carico di legna da ardere sui carboni ardenti. 

 
II.- ACCENSIONE 

1.- Svuotare il cassetto della cenere. 
2.- Posizionare il legno all'interno del focolare della combustione. 
3.- Per accendere la legna da ardere utilizzare legna da ardere piccola o pastiglie di accensione. 
4.- Accendi il piccolo legno o le pillole. 
5.- Lasciare la porta leggermente socchiusa per evitare di sporcare il vetro, la cui temperatura è ancora troppo bassa causando condensazione e deposito di 

particelle. 
6.- Quando il vetro è abbastanza caldo, chiudi la porta. L'apparecchio deve sempre funzionare con la porta chiusa. 
7.- Attendi fino a quando la piccola legna da ardere non ha preso bene e poi metti i primi ceppi, scegliendo quelli più piccoli. 
8.- Da quel momento in poi, seguire le seguenti istruzioni sulla regolazione della combustione. 

 
 
III.- REGOLAZIONE DELLA COMBUSTIONE 

La regolazione della combustione è ottenuta grazie al regolatore d'aria primaria in ingresso disposto nella parte anteriore del focolare. In esso, le posizioni di 
apertura massima e minima possono essere differenziate. Nel caso delle cassette, è presente anche un regolatore dell'aria di ingresso secondario. 

Per poter regolare correttamente la combustione, sarà necessario mantenere chiusa la camera di combustione ed evitare la fuoriuscita di fumi. Può essere 
aperto solo durante la ricarica 

Si deve tenere conto del fatto che sia l'apparecchio che le sue superfici esterne saranno soggetti a temperature elevate. Pertanto, si dovrebbe evitare il 
contatto diretto con superfici metalliche dello stesso. 

IV.- CONSIGLI D'USO 
 Pulire l'esterno con un panno umido. Non utilizzare detergenti che potrebbero danneggiare la vernice e / o causare odori indesiderati durante il 
funzionamento. 
 Le porte della camera di combustione devono rimanere chiuse, tranne durante l'accensione e il rifornimento. 
 Il cassetto cenere rimarrà nella sua posizione chiusa, tranne quando il materiale residuo deve essere rimosso. 
 L'aria nella stanza deve essere rigenerata ogni tanto o avere mezzi per il flusso continuo di aria nuova. 
 Should Non devono essere apportate modifiche non autorizzate al dispositivo. 
 Possono essere utilizzati solo pezzi di ricambio raccomandati dal produttore. 
 È necessario eseguire una pulizia periodica dell'apparecchio, del suo raccordo per il fumo e della canna fumaria, nonché controllare che non siano bloccati 
dopo un periodo prolungato di arresto. 
 
 

V.- AVVERTENZE DI SICUREZZA 
− Non accendere mai la stufa quando ci sono gas combustibili nella stanza. 
− Gli ingressi dell'aria di combustione non devono essere modificati con alcun pretesto. 
− Le griglie di entrata dell'aria di combustione devono rimanere libere da ostruzioni. 
− Mezzi di protezione contro il rischio di incendio, come distanze di sicurezza sufficienti o isolamento termico, se del caso. Oggetti di materiali infiammabili 
devono trovarsi a una distanza di almeno 1,5 m dalla parte anteriore del focolare. Lo stesso vale per i vestiti che alla fine si asciugano davanti alla casa. 
− La casa con il suo rivestimento non deve essere installata in un luogo dove c'è molta circolazione. 
− I bambini devono essere informati che la casa diventa molto calda e che non dovrebbe essere toccata. 
− Per maneggiare l'attrezzatura quando è calda, è necessario utilizzare guanti in grado di resistere alle alte temperature o il "manfría" fornito con 
l'apparecchiatura. 
− Non svuotare le ceneri residue dove potrebbe esserci del materiale che può bruciare (carta, cartone, legno, ecc.) Poiché possono rimanere tra le braci di 
piccole dimensioni che mantengono il calore per lungo tempo. 
− Non toccare l'apparecchio fino a quando non si è raffreddato mentre si ammorbidisce durante la prima fase di cottura. È normale fumare e annusare all'inizio, 
finché la vernice non è cotta. Si consiglia di aprire leggermente le finestre dell'abitacolo. 
− È pericoloso surriscaldare la stufa. 
− Are Le fiamme con fasci di legno piccolo, schegge, rami, paglia, cartone sono assolutamente sconsigliati. 
− Non bruciare rifiuti, plastica, ecc. 
− Non alzare il fuoco. 
− È vietato smontare la camera di combustione. 
− Non utilizzare mai l'apparecchio senza il cassetto cenere o con la cenere piena, in quanto ciò può causare la deformazione della base della stufa e della 
griglia in ghisa, invalidando la garanzia. 
− Must Evitare l'umidità nel tubo di uscita del fumo e l'acqua che entra, per proteggere l'apparecchio dall'accumulo di acqua. 
− Le condizioni meteorologiche nella zona possono influire sul funzionamento del dispositivo e sulla sicurezza, in particolare quando esiste un potenziale 
rischio di gelo. Se si nota un malfunzionamento in queste condizioni, è possibile chiudere tutte le prese d'aria nella camera di combustione e quindi impedire 
che continui a funzionare 
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VI.- TABELLA DI ANOMALIE SEMPLICI 
 
 
 
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 

 
 

ANOMALIE SOLUZIONI 

IL CRISTALLO SCAGLIE 
RAPIDAMENTE 

• Controllare l'umidità nel carburante 

• Aprire le prese d'aria anteriori 

SCATTO ECCESSIVO • Chiudere la procedura di avviamento 

• Consultare il proprio fornitore 

 
RIPRENDERE TROPPO 

POVERO, CON 
EMANAZIONE DI FUMI 

EVENTUALI IN CAMERA 
 

• Controllare il camino (vedere il 
manuale di installazione) 

• Rimuovere l'ostruzione 

• Sweep 

• Aprire la fase choke 

IL FUOCO NON HA LA 
VIVACITÀ 

• Controllare l'umidità del carburante 

• Svuotare il posacenere 

• Sbloccare le prese d'aria 

• Aprire la fase choke 

SE UN INCENDIO DI CAMINO È PRODOTTO, CONOSCI 
ESATTAMENTE QUALI MISURE DA PRENDERE: 
CHIUDERE IMMEDIATAMENTE GLI INGRESSI D'ARIA 
COMBINATI: 

A) La porta di carico 
B) Il cassetto della cenere 
C) Le prese d'aria primarie 

E POI IMMEDIATAMENTE COMUNICARE CON LE 
AUTORITÀ LOCALI ANTIINCENCIO 
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ΤΗΡΗΣΤΕ ΠΑΝΤΟΤΕ ΤΗ ΔΙΑΜΕΤΡΟ ΤΟΥ ΑΓΩΓΟΥ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ  

Ο αγωγός σύνδεσης, εφόσον υπάρχει, πρέπει να είναι ορατός σε όλη τη διαδρομή του, είτε απευθείας είτε μέσα από μια θύρα ή πλέγμα τοποθετημένο στον 
απαγωγό. 

Επιπλέον, είναι απαραίτητο να αερίζεται από την πρόσοψη ή από το πλάι, το τμήμα που βρίσκεται μεταξύ του άνω μέρους του τζακιού και την οροφή, με 
πλέγμα ή διαχύτες ελάχιστης διατομής  100 cm2 
 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΕ ΥΠΑΡΧΟΝ ΤΖΑΚΙ Ή ΤΖΑΚΙ ΝΕΑΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ 

Η σόμπα μπορεί να εντοιχιστεί σε οιαδήποτε εστία που βρίσκεται σε καλή κατάσταση, και αποτελείται από μη εύφλεκτα υλικά. 
Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σε δάπεδο με φέρουσα ικανότητα και που επιτρέπει την εύκολη στήριξη της συσκευής. 
Δεν θα πρέπει να υπάρχουν αντικείμενα κοντά στα εμπρόσθια πλέγματα εισόδου αέρα έτσι όπως στον λεβιέ για τον αέρα καύσης, προκειμένου να αποφευχθεί 

το μπλοκάρισμά της. Κανένα μέρος της υπάρχουσας τοιχοποιΐας δεν μπορεί και δεν πρέπει να αφαιρεθεί προκειμένου να αυξηθεί ο χώρος που απαιτείται για τον 
εντοιχισμό της συσκευής. 

Εάν αποκαλυφθεί κάποια φθορά ή ελάττωμα στην τοιχοποιΐα του τζακιού, θα πρέπει να επισκευασθεί καταλλήλως πριν εγκαταστήσετε τη σόμπα. 
Τα ανοίγματα και διάκενα μεταξύ της τοιχοποιΐας της πρόσοψης και της τοιχοποιΐας της εστίας, θα πρέπει να κλείσουν μόνιμο με πυρίμαχη ρητίνη. 
Όλα τα εύφλεκτα ή αποικοδομήσιμα υλικά που μπορεί να επηρεαστούν από τη θερμοκρασία, στους τοίχους ή εντός αυτών 
(δάπεδα, τοίχοι, οροφές) στην τοποθεσία του τζακιού εάν αυτό βρίσκεται σε επαφή με αυτούς τους τοίχους. 
Η επιφανειακή θερμοκρασία αυτών των τοίχων δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τους 50°C στο προσβάσιμο τμήμα και τους 65°C στα μη προσβάσιμα τμήματα. 
Η μόνωση που τυχόν χρειαστεί για να επιτευχθεί το εν λόγω αποτέλεσμα, μπορεί να προκύψει από τη χρήση μη εύφλεκτων μονωτικών υλικών, επαρκούς 

πάχους, για παράδειγμα: 
- Ειδικός πετροβάμβακας υψηλής θερμοκρασίας με μία πλευρά από αλουμίνιο. 
- Κεραμικές ίνες με μία πλευρά από αλουμίνιο συνοδευόμενες ή όχι από αεροθάλαμο. 
Αυτές οι εργασίες μόνωσης θα πρέπει να εκτελούνται με μεγάλη προσοχή. 
Θα πρέπει να εξασφαλιστεί πρόσβαση για τον καθαρισμό του καπναγωγού, της συσκευής  
και του αγωγού της καμινάδας. 
 
ΚΑΠΝΑΓΩΓΟΣ 
Εάν παραστεί ανάγκη , θα πρέπει να καθαριστεί προκαταρκτικά ο καπναγωγός και η καμινάδα. 
Ελέγχουμε εάν είναι στεγανή και εντελώς άδεια και ότι δεν εμφανίζει  κάποια απότομη καμπύλη και ότι η διατομή του 

επιτρέπει τη σύνδεση μέσω ενός αγωγού (σωλήνας) της διατομής του στομίου που αντιστοιχεί στην εστία. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Απαγορεύεται να συνδεθούν περισσότερες από μία σόμπες στο ίδιο σύστημα εκκένωσης καπνών. 
Ένας καλός καπναγωγός θα πρέπει να έχει κατασκευαστεί με υλικά που δεν είναι καλοί αγωγοί θερμότητας για να του 

επιτρέψουν να παραμείνει ζεστός. 
Πρέπει να είναι στεγανός και θα πρέπει προηγουμένως να ελέγξουμε τη στεγανότητα των τοιχωμάτων του, διαφορετικά 

σωληνώνεται για να συνδεθεί με την εστία. 
Ο καπναγωγός θα πρέπει να έχει ελάχιστη διατομή 4 dm2 (π.χ. 20 x 20) για εστίες με διάμετρο κάτω των 200 mm, ή 6,25 

dm2 (π.χ. 25 x 25) για εστίες με διάμετρο άνω των 200 mm 
Η διατομή πρέπει να είναι σταθερή. Δεν πρέπει να έχει περισσότερες από δύο αλλαγές κατεύθυνσης και η γωνία των εν 

λόγω αλλαγών κατεύθυνσης προς την κατακόρυφη, δεν μπορεί να υπερβαίνει τις 45° για ύψος καπναγωγού έως 5 m και 20° 
για αγωγούς με μεγαλύτερο ύψος. 

Το ελάχιστο ύψος είναι 5 μέτρα. 
Εάν το ύψος του καπναγωγού είναι σημαντικό, σας συνιστούμε να τοποθετήσετε μία πόρτα για τον καθαρισμό του καπνού έτσι ώστε να μπορείτε να ανακτήσετε 

την αιθάλη κλιβάνου με αναρρόφηση. 
Το φαινόμενο καμινάδας [ελκυσμός] που έχει δημιουργηθεί από τον καπναγωγό θα πρέπει να είναι επαρκές, αλλά όχι περιορισμένο. 
Η υποπίεση στη βάση του αγωγού θα πρέπει να κυμαίνεται μεταξύ 10 και 14 Pascal, πράγμα που απαιτεί, σε όλες σχεδόν τις περιπτώσεις, την εγκατάσταση 

ενός ρυθμιστή προσαρμοσμένου ελκυσμού. Παρατηρούμε ότι ο ρυθμιστής θα πρέπει να είναι ορατός και προσβάσιμος από το μέρος που βρίσκεται η εστία, και θα 
πρέπει να κλείνει μόνος του σε περίπτωση μείωσης του ελκυσμού. 

Πρέπει να είμαστε πολύ προσεκτικοί σε ό,τι αφορά την κατάσταση του υπάρχοντος καπναγωγού, επειδή πολλοί υπάρχοντες καπναγωγοί είναι είτε πολύ 
παλαιοί ή δεν προσαρμόζονται σωστά ή μπορεί να εμφανίζουν  κινδύνους μη φυσιολογικής βρωμιάς, ή ακόμη, η πιο συχνή ίσως περίπτωση, δεν είναι 
προσαρμοσμένοι ή σχεδιασμένοι για να αντέχουν θερμοκρασίες της τάξεως των + 500°C που έχουν παρατηρηθεί στους καπνούς μιας εστίας με ζωντανή φωτιά. 

Η διατομή του σημαντικού καπναγωγού μπορεί να εμφανίζει  υπερβολικά μεγάλο όγκο για να θερμάνει και ως εκ τούτου να προξενήσει λειτουργικές δυσκολίες 
στην εστία, και για να αποφύγετε προβλήματα του είδους, προτείνουμε να  διασωληνώσετε αυτόν τον καπναγωγό. 
 
ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΕ ΚΑΠΝΑΓΩΓΟ 

Ο αγωγός πρέπει να έχει όλες τις εγγυήσεις τέλειας αντίστασης και ασφάλειας: 
- Αντίσταση στη δράση της θερμοκρασίας των προϊόντων καύσης  
- Τέλεια στεγανότητα  
- Καπναγωγό επαρκούς διατομής  
Η αγκύρωση του ανοξείδωτου σωλήνα θα πρέπει να είναι τοποθετημένη σε βάθος min. 40 mm και κλεισμένη με πυρίμαχο κονίαμα για να εξασφαλίζεται η 

στεγανότητα 
 
ΑΓΩΓΟΙ ΣΥΝΔΕΣΗΣ Ή ΣΩΛΗΝΩΣΗΣ 

Για τους αγωγούς σύνδεσης ή σωλήνωσης, απαγορεύονται τα εξής υλικά: το αλουμίνιο, ο αλουμινένιος ή ο γαλβανισμένος χάλυβας. Η χρήση άκαμπτων ή 
εύκαμπτων σωληνώσεων πολυκαυσίμων θα πρέπει να δικαιολογείται από τεχνική έκθεση, ευνοϊκή για την εν λόγω χρήση. 

Επίσης, όταν ο καπναγωγός είναι σωληνωμένος, είναι υποχρεωτική η πρόβλεψη συστήματος εξαερισμού ο οποίος τοποθετείται μεταξύ του εσωτερικού του 
αγωγού τοιχοποιΐας και των εξωτερικών τοιχωμάτων του σωλήνα, 15 cm x 10 cm, π.χ, στο άνω και κάτω μέρος στη σοφίτα ή στο πέρασμα του αγωγού από την 
οροφή. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                          ΟΙΚ, ΤΖΑΚΙ 
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ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΣ 
 
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 

Είναι επικίνδυνη η υπερθέρμανση της σόμπας. 
Μην ανάβετε ποτέ τη σόμπα όταν υπάρχουν εύφλεκτα αέρια στο 

δωμάτιο. 
Μπορεί να βγουν καπνοί από τη σόμπα όταν την ανάψετε, εάν για 

παράδειγμα το σύστημα εξαερισμού προκαλεί χαμηλή πίεση στο δωμάτιο 
όπου βρίσκεται η σόμπα, πράγμα που συμβαίνει εν γένει με δωμάτια που 
έχουν συστήματα μηχανικής εξαγωγής αέρα VMC (εξαεριστήρας κουζίνας, 
κ.λπ ... ) 

Η λειτουργία εξοπλισμένου τζακιού με κλειστή εστία ή κασέτα απαιτεί 
πρόσθετη παροχή αέρα για την ανανέωση του αέρα που απαιτεί η 
νομοθεσία (εντολή της 24ης Μαρτίου 1982). 

Σας συνιστούμε επίσης να βεβαιωθείτε ότι ο αέρας που απαιτείται για την 
καύση μπορεί να ληφθεί σε επαρκή ποσότητα στο δωμάτιο όπου βρίσκεται 
εγκατεστημένη η εστία. Εάν ο εξοπλισμός εγκαθίσταται σε ένα κλειστό χώρο, 
θα πρέπει να βάλετε πλέγματα αποσυμπίεσης (από 200 cm- min.) στο κάτω 
και άνω μέρος του εξοπλισμού  τα οποία επιτρέπουν την κυκλοφορία του 
αέρα με ελεύθερη μεταφορά θερμότητας στο εσωτερικό του θαλάμου, και 
εξασφαλίζουν τη σωστή παροχή οξυγόνου για την καύση. Οι εξοπλισμοί που 
δέχονται τον αέρα από το εξωτερικό διαθέτουν επίσης ένα κάτω τόξο στο 
οποίο πρέπει να συνδεθεί ο αγωγός εισαγωγής αέρα. 

Αυτό το άνοιγμα ή τα ανοίγματα πρέπει 
Να επικοινωνούν απευθείας με το εξωτερικό. 
Ή να επικοινωνούν με έναν χώρο που βλέπει στο εξωτερικό. 
Ή να επικοινωνούν με έναν χώρο που αφήνει να εισέρχεται επαρκής αέρας 

από το εξωτερικό. 
Σημείωση: διανομή του θερμού αέρα. 
 
Πρέπει να προσέξουμε ιδιαίτερα τις νέες κατασκευές τύπου "ηλεκτρική 

θέρμανση" με μεγάλη μόνωση και κυρίως με έντονη επίχριση. Η έλλειψη  

ΕΣΤΙΕΣ 
Παράδειγμα με τοίχο, δάπεδο και αναναφλέξιμη οροφή 
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επαρκούς οξυγόνωσης και αερισμού των χώρων (δωμάτιο) μπορεί να προξενήσει διαταραχές στη λειτουργία, ακόμη και την καταστολή της απελευθέρωσης 
θερμότητας. 

Για να υπάρχει κύκλωμα ή κίνηση θερμού αέρα, αυτός ο αέρας θα πρέπει να μπορεί να κυκλοφορήσει. 
Η έλλειψη επαρκούς αερισμού των χώρων και επικοινωνίας μεταξύ τους, τους καθιστά ανθυγιεινούς, προκαλώντας οσμές, φαινόμενα υγροποίησης, υγρασία και 

μούχλα. 
Η συναρμολόγηση εξαρτημάτων ή πρόσθετων συσκευών που δεν παρέχονται από εμάς, μπορούν να διαταράξουν τη λειτουργία της εστίας. Συμβουλευθείτε 

τους κανονισμούς υγιεινής της αρμόδιας αρχής. 
 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ  ΤΗΝ ΥΔΡΑΥΛΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
 

Πριν τη συναρμολόγηση είναι απαραίτητο να ελέγξετε τη συμβατότητα του εξοπλισμού με την εγκατάσταση. 
Οι συνδέσεις, η θέση σε λειτουργία και ο έλεγχος της λειτουργίας του εξοπλισμού πρέπει να γίνονται από εξειδικευμένο  προσωπικό, ικανό να εκτελέσει τις 

ηλεκτρικές και υδραυλικές συνδέσεις σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. 
Θα πρέπει να ελεγχθεί ο εξοπλισμός με αναμμένο το τζάκι και με την προσομοίωση μιας κανονικής λειτουργίας σε σχέση με τη χρήση για την οποία προορίζεται 

ο εξοπλισμός εντός της εγκατάστασης για κάποιες ώρες, πριν προχωρήσετε στην επικάλυψη της συσκευής. Ως εκ τούτου, οι εργασίες που αφορούν στα 
τελειώματα της εγκατάστασης του τζακιού, όπως για παράδειγμα η κατασκευή του απαγωγού και η επικάλυψη, θα πραγματοποιούνται αφού ολοκληρωθεί θετικά η 
δοκιμή λειτουργίας. 

Πριν την έναυση, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στο κύκλωμα και στο ντεπόζιτο το εξοπλισμού. 
Η πίεση δοκιμής θα είναι 3 bar και η πίεση λειτουργίας δεν θα υπερβαίνει το 1,5 bar. 
Για το μοντέλο “H-20 AGUA”, ελέγξτε πριν την εγκατάσταση εάν είναι κλειστές οι  3 πίσω οπές του ντεπόζιτου 
Επομένως, η ES CALOR δεν ευθύνεται για τις ζημιές που οφείλονται σε κατασκευαστικές εργασίες ή εργασίες αποδόμησης στην κατασκευή, παρότι μπορεί να 

προκλήθηκαν συνεπεία εργασιών αντικατάστασης τυχόν ελαττωματικών εξαρτημάτων. 
 
ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

Συνιστούμε να έχετε κλειστά τα θερμαντικά σώματα εντός του χώρου στον οποίο θα εγκαταστήσετε τον εξοπλισμό, επειδή η ακτινοβολούμενη από αυτό 
θερμότητα είναι επαρκής. Σε περίπτωση τοποθέτησης ηλεκτρονικού ρυθμιστή, συνιστούμε να τον ρυθμίζετε σε θερμοκρασίες μεταξύ 50 - 70°C. 

Η θύρα εξόδου νερού του εξοπλισμού θα πρέπει να είναι πάντοτε ανοιχτή για να αποφεύγονται προβλήματα υπερπίεσης. 
Δεν θα πρέπει ποτέ να ανάψετε το τζάκι εάν προηγουμένως δεν βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στο κύκλωμα και στο ντεπόζιτο του εξοπλισμού. 
Σε περίπτωση τοποθέτησης ενός ανοικτού δοχείου διαστολής, συνιστούμε να τοποθετηθεί σε ελάχιστο ύψος 2 μέτρων πάνω από το πιο υψηλό σημείο που 

θέλετε να ζεσταθεί. Το ύψος στο οποίο τοποθετείται αυτό το δοχείο, θα είναι αυτό που θα επιτρέπει πίεση μεγαλύτερη από αυτή που παράγεται από την αντλία 
κυκλοφορίας. 

Ο σωλήνας που πηγαίνει στο δοχείο διαστολής, θα πρέπει να είναι ελεύθερος και χωρίς κάνουλες ή άλλα στοιχεία που ενδεχομένως το φράξουν. 
 
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ 

Για την επεξεργασία του νερού, θα πρέπει να προστεθούν αντιδιαβρωτικές, αντιρρυπαντικές και αντιψυκτικές ουσίες. 
 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
 

Συνιστούμε την εγκατάσταση συστήματος συναγερμού στην περίπτωση που η θερμοκρασία του νερού υπερβεί τους 90º C λόγω υπερβολικού φορτίου. 
Στην περίπτωση αυτή, θα πρέπει να κλείσουμε τις διόδους αέρα του εξοπλισμού και να περιμένουμε να κρυώσει, και στην περίπτωση που ο εξοπλισμός έχει 

εγκατασταθεί για την παροχή ζεστού νερού, να ανοίξουμε μία βρύση ζεστού νερού για να επιταχυνθεί η ψύξη. 
 

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
  
ΣΤΑΧΤΗ 

Πρέπει να απομακρύνετε τις στάχτες όποτε είναι απαραίτητο, εκκενώντας την τεφροδόχο. Οι στάχτες δεν πρέπει να γεμίζουν την τεφροδόχο και να έρχονται σε 
επαφή με το πλέγμα:  

- πρώτον γιατί το πλέγμα δεν θα κρυώσει και σύντομα μπορεί να φθαρεί, 
- και δεύτερον, γιατί αυτές οι στάχτες θα παρεμποδίσουν την κυκλοφορία του αέρα καύσης. 
Τοποθετήστε τις αφαιρεθείσες στάχτες σε ένα μεταλλικό δοχείο με υδατοστεγές καπάκι. Το δοχείο αυτό θα πρέπει να τοποθετηθεί σε αναναφλέξιμο δάπεδο, 

χωριστά από εύφλεκτα υλικά, μέχρι να σβήσει και να κρυώσει πλήρως. 
 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΖΑΜΙΩΝ 
Ο καθαρισμός θα πρέπει να γίνεται με την εστία ζεστή. 
Υπάρχουν στο εμπόριο διάφορα προϊόντα που είναι εύχρηστα και διευκολύνουν την αφαίρεση των υπολειμμάτων. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Μην 

χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα. 
Αν το τζάμι χρειαστεί αντικατάσταση, ξεβιδώστε τις βίδες που το συγκρατούν. Ανακτήστε τα μονωτικά “stop” και τους αποσβεστήρες. 
Πρέπει να χρησιμοποιήσετε ειδικό τζάμι ανθεκτικό σε υψηλές θερμοκρασίες (750°C) “κεραμικού” τύπου ή “vision”. Μην χρησιμοποιείτε άλλα υλικά 
Προσπαθείτε να μην κλείνετε απότομα την πόρτα, αλλά απαλά, συνοδεύοντας αυτή την κίνηση με τη γροθιά σας. Επίσης, για τις σόμπες με ανυψούμενη πόρτα, 

να την κρατάτε έως ότου ανοίξει εντελώς. 
Μην ανάβετε τη φωτιά πολύ κοντά στο τζάμι και μην χρησιμοποιείτε την εστία εάν έχει σπάσει το τζάμι. 
Μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτα υγρά, λίπη ή ακατάλληλα καύσιμα, εν γένει. 
 

ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ ΚΡΕΟΖΩΤΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
Όταν τα καυσόξυλα καίγονται αργά, παράγονται ασφαλτικές ουσίες και οργανικοί ατμοί που αντιδρούν με τον ατμό του νερού που απελευθερώνεται από τα 

καυσόξυλα, δημιουργώντας ένα υπόστρωμα κρεόζωτου στα τοιχώματα της καμινάδας που έχει κάπως κρυώσει. 
Αν αυτά τα υποστρώματα καούν ή αναφλεχθούν, μπορούν να μετατραπούν σε εξαιρετικά δυνατή φωτιά. 
Ελέγξτε καθημερινά εάν έχει συσσωρευθεί κρεόζωτο μέχρις ότου γνωρίσετε τη συμπεριφορά του τζακιού για να μπορέσετε να καθορίσετε τη συχνότητα 

καθαρισμού του κρεόζωτου. 
Σας υπενθυμίζουμε ότι όσο εντονότερη είναι η καύση, τόσο λιγότερο κρεόζωτο σχηματίζεται και, εάν σε φάση καλοκαιρίας μπορούν να γίνονται εβδομαδιαίοι 

καθαρισμοί, όταν κάνει κρύο αρκεί ένας καθαρισμός ανά δύο μήνες. Η καμινάδα θα πρέπει να επιθεωρείται ανά δίμηνο για να διαπιστωθεί η συσσώρευση 
κρεόζωτου σε αυτή την περίοδο, και εάν παραστεί ανάγκη, θα πρέπει να αποσύρετε αυτό το υπόστρωμα. 

Για να αποφύγετε τον καθημερινό σχηματισμό κρεόζωτου, σας συνιστούμε να  δυναμώνετε την ένταση της φωτιάς στην εστία με την πόρτα της κλειστή, 
προκειμένου να καταπολεμήσετε το σχηματισμό υποστρωμάτων   ασφαλτικών ουσιών. 

Χρησιμοποιήστε ή δώσετε εντολή να χρησιμοποιηθούν μόνο υλικά τα οποία είναι κατάλληλα για τον καθαρισμό και προβείτε σε μηχανικό καθαρισμό δύο φορές 
το χρόνο 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

Ενημερωθείτε από τους Επιθεωρητές Κατασκευαστικών Έργων, την Δημοτική Πυροσβεστική Υπηρεσία ή τον Ασφαλιστή σας σχετικά με τους κανονισμούς που 
ισχύουν στην περιοχή σας. Αυτοί μπορούν επίσης να σας πληροφορήσουν σε ό,τι αφορά τις επιθεωρήσεις των εγκαταστάσεων. Η περιοδική συντήρηση πρέπει 
να γίνεται απαραιτήτως από αρμόδιο τεχνικό. 

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν εγκαταστήσετε τη σόμπα. Ένα λάθος μπορεί να προκαλέσει βλάβη στους ανθρώπους ή στην περιουσία. 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  

 
 
I.- ΚΑΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΑΝΕΦΟΔΙΑΣΜΟΣ 

Για τη βέλτιστη λειτουργία της εστίας, θα πρέπει να χρησιμοποιείτε καυσόξυλα  που θα έχουν στεγνώσει τουλάχιστον δύο χρόνια πριν και ήταν αποθηκευμένα 
σε καλά αεριζόμενο χώρο. Στεγνά καυσόξυλα που μπορείτε να χρησιμοποιείτε: οξιά, βελανιδιά, ελιά ή άλλον τύπου ξύλου με παρεμφερείς θερμικές ιδιότητες. 
Προτιμώνται τα σκληρά από τα μαλακά ξύλα: λεύκα, ιτιά, κ.λπ. 

Μην χρησιμοποιείτε παρά μόνο στεγνά καυσόξυλα, με υγρασία κάτω του 20%. Τα χλωρά καυσόξυλα είναι λιγότερο αποτελεσματικά και παράγουν περισσότερο 
κρεόζωτο, εκτός του ότι η χρήση χλωρών καυσόξυλων πνίγει τη φωτιά και προκαλεί μη κανονική συσσώρευση  κρεόζωτου, και μπορεί να προκαλέσει φωτιά στον 
αγωγό της καμινάδας. 

Απαγορεύονται τα στερεά ορυκτά καύσιμα όπως για παράδειγμα ο άνθρακας, κ.λπ. Τα εξωτικά ξύλα, όπως για παράδειγμα το μαόνι,  caoba, framire, okabé, 
κ.λπ. Απαγορεύεται η χρήση για καύση ή διευκόλυνση της έναυσης χημικών προϊόντων ή υγρών όπως το λάδι, το οινόπνευμα, το μαζούτ, η ναφθαλίνη, κ.λπ.  

Η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως αποτεφρωτήρας. 
Για τη σωστή ανατροφοδότηση με καύσιμα, θα πρέπει προηγουμένως να βεβαιωθείτε ότι η τεφροδόχος διαθέτει επαρκή χώρο για να συλλεχθούν εκεί τα 

υπολείμματα που θα προκύψουν. 
 Κατά το φόρτωμα με καυσόξυλα, χειριστείτε την πόρτα με  απαλές κινήσεις. 
Κανονικό μέγιστο φορτίο καυσόξυλων: περίπου 3 ή 4 καυσόξυλα, διαμέτρου 12 έως 15 cm. 
Πριν από τη φόρτωση για μειωμένη φωτιά, αφήστε τις φλόγες να εξαφανιστούν και μην φορτώσετε πάνω σε πολύ αναμμένα κάρβουνα. 

 
II.- ΕΝΑΥΣΗ 

1.- Εκκενώστε την τεφροδόχο. 
2.- Τοποθετήστε τα καυσόξυλα στο εσωτερικό της εστίας καύσης. 
3.- Για το άναμμα, χρησιμοποιήστε μικρά καυσόξυλα ή παστίλιες. 
4.- Ανάψτε τα μικρά καυσόξυλα ή τις παστίλιες. 
5.- Αφήστε την πόρτα ελαφρώς ανοιχτή για να μην λερωθεί το τζάμι, του οποίου η πολύ χαμηλή ακόμη θερμοκρασία  προκαλεί τη συσσώρευση υδρατμών και 

την εναπόθεση σωματιδίων. 
6.- Όταν το τζάμι είναι αρκετά ζεστό, κλείστε την πόρτα. Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί πάντοτε με κλειστή την πόρτα.  
7.- Περιμένετε να ανάψουν καλά τα μικρά καυσόξυλα και τότε τοποθετήστε τα πρώτα καυσόξυλα, διαλέγοντας τα πιο μικρά.  
8.- Στη συνέχεια, ακολουθήστε τις κάτωθι οδηγίες σχετικά με τη ρύθμιση της καύσης. 

 
III.- ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΥΣΗΣ 
 Η ρύθμιση της καύσης επιτυγχάνεται χάρη στον ρυθμιστή αέρα πρώτης εισόδου που βρίσκεται στο μπροστινό μέρος της εστίας. Στον εν λόγω ρυθμιστή 
υπάρχουν οι θέσεις μέγιστου και ελάχιστου ανοίγματος. Για τις κασέτες, υπάρχει επίσης ένας ρυθμιστής αέρα δευτερεύουσας εισόδου. 
Για να μπορέσετε να ρυθμίσετε σωστά την καύση, θα πρέπει να κρατήσετε κλειστό τον θάλαμο καύσης, καθώς επίσης να αποφύγετε οποιαδήποτε διαφυγή 
καπνού. Μπορείτε να έχετε την πόρτα ανοιχτή μόνο κατά την ανατροφοδότηση. 
Θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας ότι τόσο η συσκευή όσο και οι εξωτερικές επιφάνειές της, θα υποβληθούν σε υψηλές θερμοκρασίες. Γι’ αυτό και θα πρέπει να 
αποφεύγεται η απευθείας επαφή με τις μεταλλικές επιφάνειες της συσκευής. 
 
IV.- ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

• Καθαρίστε το εξωτερικό με ένα υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρισμού που μπορεί να φθείρουν τη βαφή ή/και να προκαλέσουν 
ανεπιθύμητες οσμές κατά τη λειτουργία. 

• Οι πόρτες του θαλάμου καύσης θα πρέπει να παραμείνουν κλειστές, εξαιρουμένης της στιγμής έναυσης και ανεφοδιασμού. 
• Η τεφροδόχος θα παραμένει κλειστή, εκτός από τη στιγμή που θα αφαιρείτε τα υπολείμματα. 
• Ο αέρας του δωματίου θα πρέπει να ανανεώνεται συχνά, ή να διαθέτετε μέσα για τη συνεχή είσοδο νέου αέρα. 
• Απαγορεύεται οποιαδήποτε μη εξουσιοδοτημένη μετατροπή της συσκευής. 
• Θα μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο τα ανταλλακτικά που συνιστά ο κατασκευαστής. 
• Θα πρέπει να διεξάγεται περιοδικά καθαρισμός της συσκευής, του καπναγωγού, καθώς επίσης και να ελέγχεται εάν αυτά είναι μπλοκαρισμένα μετά από 

παρατεταμένη περίοδο διακοπής. 
 

 
V.- ΦΡΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

− Μην ανάβετε ποτέ τη σόμπα όταν υπάρχουν εύφλεκτα αέρια στο δωμάτιο. 
− Οι είσοδοι οξειδωτικού αέρα δεν θα πρέπει να τροποποιούνται σε καμία περίπτωση. 
− Τα πλέγματα εισόδου αέρα καύσης θα πρέπει να παραμένουν ελεύθερα. 
− Θα πρέπει να έχετε στη διάθεσή σας μέσα πυρόσβεσης, καθώς και επαρκείς αποστάσεις ασφαλείας η θερμική μόνωση, κατά περίπτωση. Τα αντικείμενα 

εύφλεκτων υλικών θα πρέπει να βρίσκονται σε απόσταση τουλάχιστον 1,5 m από το έμπροσθεν μέρος της εστίας. Το ίδιο ισχύει και για τα ρούχα που τυχόν 
βάλετε να στεγνώσουν μπροστά στην εστία. 

− Η εστία με την επικάλυψή της δεν πρέπει να εγκαθίστανται σε χώρο όπου κυκλοφορούν πολλά άτομα. 
− Τα παιδιά πρέπει να ενημερώνονται ότι η εστία θερμαίνεται πολύ και δεν πρέπει να την αγγίζουν. 
− Για τον χειρισμό της συσκευής όταν είναι πολύ ζεστή, θα πρέπει να χρησιμοποιείτε γάντια που αντέχουν σε υψηλές θερμοκρασίες το ειδικό γάντι που σας 

παρέχεται με τη συσκευή. 
− Μην αδειάζετε τις εναπομείνασες στάχτες σε σημείο όπου υπάρχει υλικό που μπορεί να πάρει φωτιά (χαρτί, χαρτόνι, ξύλο, κ.λπ.) επειδή μπορεί ανάμεσά 

τους να υπάρχουν μικρά κάρβουνα που παραμένουν αναμμένα για μεγάλο διάστημα. 
− Μην αγγίζετε τη συσκευή έως ότου κρυώσει επειδή μαλακώνει στην πρώτη φάση θέρμανσης. Στην αρχή είναι φυσικό να βγαίνει καπνός και να μυρίζει, μέχρι 

να θερμανθεί ή βαφή. Συνιστούμε να κρατήσετε μισάνοιχτα τα παράθυρα του δωματίου. 
− Είναι επικίνδυνο να υπερθερμάνετε τη συσκευή. 
− Απαγορεύεται η έναυση με δέσμες μικρών ξύλων, με τεμαχίδια ξύλου, κλιματόβεργες, άχυρο ή χαρτόνι. 
− Μην καίτε απόβλητα, πλαστικά, κ.λπ. 
− Μην δυναμώνετε τη φωτιά. 
− Απαγορεύεται η αποσυναρμολόγηση του θαλάμου καύσης. 
− Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή χωρίς την τεφροδόχο ή όταν αυτή έχει γεμίσει, επειδή μπορεί να προκληθεί παραμόρφωση της βάσης της εστίας και 

της σχάρας χυτοσίδηρου και να ακυρωθεί η εγγύηση. 
− Πρέπει να αποφεύγονται οι υγρασίες στον αγωγό εξόδου καπνού, καθώς και η είσοδος νερού στον ίδιο, για να προστατευθεί η συσκευή από τη 

συσσώρευση νερού. 
− Οι κλιματολογικές συνθήκες της περιοχής μπορούν να επηρεάσουν τη λειτουργία της συσκευής και την ασφάλεια, ειδικά όταν υπάρχει πιθανότητα 

εμφάνισης παγετού. 
− Εάν υπό αυτές τις συνθήκες παρατηρήσετε κακή λειτουργία, πρέπει να κλείσετε τις εισόδους αέρα στον θάλαμο καύσης για να μην συνεχίσει να λειτουργεί. 
 



GR 
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VI.- ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΠΛΩΝ ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ΑΝΩΜΑΛΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ 

ΤΟ ΤΖΑΜΙ ΒΡΩΜΙΖΕΙ 
ΑΜΕΣΩΣ 

• Ελέγξτε την υγρασία του καυσίμου  

• Ανοίξτε τις μπροστινές εισόδους αέρα  

ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΟΣ 
ΕΛΚΥΣΜΟΣ 

• Ελέγξτε την υγρασία του καυσίμου  

• Ανοίξτε τις μπροστινές εισόδους αέρα  

 
ΜΙΚΡΟΣ ΕΛΚΥΣΜΟΣ, ΜΕ 

ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ 
ΚΑΠΝΩΝ ΣΤΟ ΔΩΜΑΤΙΟ 

  

• Επιθεωρήστε την καμινάδα (βλ. 
εγχειρίδιο εγκατάστασης) 

• Αποφράξετε 

• Καθαρίστε την καμινάδα 

• Ανοίξτε τη διέλευση του αποσβεστήρα 

Η ΦΩΤΙΑ ΔΕΝ ΕΧΕΙ 
ΖΩΝΤΑΝΙΑ 

  

• Ελέγξτε την υγρασία του καυσίμου  

• Εκκενώστε την τεφροδόχο 

• Ξεβουλώστε τις εισόδους αέρα 

• Ανοίξτε τη διέλευση του αποσβεστήρα  

ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ, ΛΑΒΕΤΕ ΤΑ ΕΞΗΣ ΜΕΤΡΑ: 
ΚΛΕΙΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΙΣ ΕΙΣΟΔΟΥΣ ΟΞΕΙΔΩΤΙΚΟΥ: 

A) Την πόρτα φόρτωσης 
B) Την τεφροδόχο 
C) Τις εισόδους πρωτογενούς αέρα 

και ΣΤΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ 
ΑΡΧΕΣ ΠΥΡΟΣΒΕΣΗΣ  
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BLOQUES DE CHAPA CON CALDERA /  
FIREPLACE IN STEEL WITH BOILER  

MODELOS  / 
MODELS 

COTAS / MEASUREMENTS (mm) FUNCIONAMIENTO /  WORKING 

L Ø F s P H1 H2 Øi Øs V (l) R KW kWa Kg  Pa ºC %CO c LL 

ES 750 
  

726 200 428 66 597 1050 525 1” 1” 50 78,6 14 9,9 180 10-15 270 0,17 4,6 0,5 

ES 900 
    

917 250 686 50 666 1139 830 1” 1” 75 77,3 24 15,8 225 10-15 298 0,16 7,4 0,6 

ES 
1100    

1109 250 640 70 671 1192 785 1” 1” 85 80,1 36,8 16,7 262 10-15 175 0,4 13,3 0,9 

 

 

 

 

BARBACOAS / BARBACUE  

MODELOS  / 
MODELS 

COTAS / MEASUREMENTS (mm) FUNCIONAMIENTO /  WORKING 

L Ø F s P H1 H2 Øi Øs V (l) R KW kWa Kg  Pa ºC %CO c LL 

ES 
PATIO 

  

  446   2131 727       95.8      

ES 
FIESTA 

    
  446   1035 727       66.8      

ES 
VERBE

NA 
     446   663 727       59.1      

 

 

ES 
JARDI

N 
        446   646 727             56.6      

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(*) Valores aproximados / Valores aproximados / Approximate value / Données approximatives / Valori approssimativi / Αξίες κατά προσέγγιση 

kW: Potencia térmica nominal / Potência térmica nominal / Rated heat capacity / Puissance thermique nominale / Potenza termica nominale / Ονομαστική θερμική ισχύς 

R (%): Rendimiento / Rendimento / Efficiency / Rendement / Performance / Απόδοση 

kg: Peso del aparato / peso do aparelho  / Appliance weight / Poids de l’appareil / Peso del dispositivo / Βάρος της συσκευήςC 

Pa:
Depresión del tiro ideal para la potencia térmica nominal / Depressão da tiragem ideal para a potência térmica nominal / Ideal chimney depression / Dépression du tirage idéal pour la puissance 
thermique nominale / Depressione del tiro ideale per la potenza termica nominale / Ιδανική πίεση ελκυσμού για την ονομαστική θερμική ισχύ 

m: Caudal másico de humos / fluxo de massa de fumo / Mass flow rate of solid combustion product /  Débit massique defumées / Flusso di massa di fumo / Ανώτατη ροή καπνών 

%CO2:

Concentración media de CO2 funcionando a la potencia térmica nominal / Concentração média de CO2 funcionando à potência térmica nominal / Average concentration of CO2 functioning with a 
nominal thermal power / Concentration moyenne de CO2 fonctionnant à la puissance thermique nominale / Concentrazione di CO2 media che funziona alla potenza termica nominale / Μέση 
συγκέντρωση CO2 λειτουργώντας στην ονομαστική θερμική ισχύ 

ºC:
Temperatura media de los humos / Temperatura média dos fumos / Average combustion product temperature / Température moyenne des fumées / Temperatura media dei fumi / Μέση 
θερμοκρασία των καπνών 

c:
Carga de leña para 1 hora de funcionamiento / Carga de lenha para 1 hora de funcionamento / Load 1 hour performance / Charge de bois pour 1 heure de fonctionnement / Carico di legna per 1 
ora di funzionamento / Φορτίο καυσόξυλων για 1 ώρα λειτουργίας 

LL (m): Longitud de los leños / Logs length /  Longueur des bûches  / Comprimento da lenha / Lunghezza dei legno / Μήκος των καυσόξυλων 

V (l): Capacidad del depósito de agua /  Capacidade do tanque de água / water tank capacity  / Capacité du réservoir d’eau / Capacità del serbatoio dell'acqua / Χωρητικότητα ντεπόζιτου νερού 
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A B C D 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(EU = Control Electrónico  / Controlo Electrónico / Electronic unit control / Contrôle Électronique / Centralina elettronica / Ηλεκτρονικός έλεγχος) 
 

A Instalación simple /  Instalação simples /  Simple installation / Installation simple / Installazione semplice / Απλή εγκατάσταση 

B 
Instalación con control electrónico y válvula de 3 vías /  Instalação com válvula de 3 vias electrónica  / Installation with electronic control and 3-
way valve / Installation avec contrôle électronique et vanne à 3 voies / Installazione con controllo elettronico e valvola a 3 vie / Εγκατάσταση 
χωρίς ηλεκτρονικό έλεγχο και βαλβίδα 3 καναλιών 

C 

Instalación con control electrónico y válvula de 3 vías, para producción de ACS / Instalação com válvula de 3 vias electrónica para aquecimento 
de águas quentes sanitárias /  Installation with electronic control and 3-way valve for domestic hot water production / Installation avec contrôle 
électronique et vanne à 3 voies, pour la production d’eau chaude sanitaire / Installazione con controllo elettronico e valvola a 3 vie, per 
produzione di ACS / Εγκατάσταση χωρίς ηλεκτρονικό έλεγχο και βαλβίδα 3 καναλιών, για παραγωγή ACS 

D 

Instalación con control electrónico y válvula de 3 vías, para producción de ACS con una caldera o sistema auxiliar / Instalação com válvula de 3 
vias electrónica para aquecimento de águas quentes sanitárias com caldeira ou outro sistema auxiliar./ Installation with electronic control and 3-
way valve for domestic hot water production with a boiler or auxiliary sistem / Installation avec contrôle électronique et vanne à 3 voies, pour la 
production d’eau chaude sanitaire avec une chaudière ou un système auxiliaire / Installazione con controllo elettronico e valvola a 3 vie, per 
produzione di ACS con caldaia o impianto ausiliario / Εγκατάσταση χωρίς ηλεκτρονικό έλεγχο και βαλβίδα 3 καναλιών, για παραγωγή ACS με 
έναν λέβητα ή βοηθητικό σύστημα 

Ejemplos de instalaciones con vaso de expansión abierto  -  Exemplos de Instalação com vaso de expansão aberto  -   
Installation exsamples with open expansion tank - Exemples d’installations avec vase d’expansion ouvert - 
Esempi di installazione con espansione aperta - Παραδείγματα εγκατάστασης με ανοιχτό δοχείο διαστολής 

 

INTERCAMBIADOR

AFS
ACS

T

T

E U

INTERCAMBIADOR

CALDERA

E U

T

ACS
AFS

T

E U

T

T
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CONDICIONES GENERALES DE ESTE CONTRATO DE GARANTÍA 

COMERCIAL 
 

 
1º. La presente Garantía Comercial ofrece la reparación gratuita de 
cualquier avería por defecto de fabricación en el Servicio Técnico 
Autorizado incluyendo piezas de recambio (el desplazamiento y la 
mano de obra del personal del Servicio Técnico Autorizado no se 
incluye). Sólo estamos obligados al cambio gratuito de los elementos 
reconocidos defectuosos después de haberlos inspeccionado y 
controlado por nuestro personal técnico y siempre que no hayan 
concurrido ninguna de las exclusiones de la garantía. Si el cambio de 
estos elementos resultase muy oneroso, la reparación efectuada no 
fuera satisfactoria y el objeto no revistiese las condiciones óptimas 
para cumplir el uso a que estuviese destinado, el titular de la garantía 
tendrá derecho a la sustitución del objeto adquirido por otro de 
idénticas características o la devolución del precio pagado. 
 
2°.  El plazo de validez, contado a partir de la fecha de la compra es 
de: 
Dos años para los componentes distintos de la fundición, tales como, 
tornillería, resortes, ventiladores, circuitos impresos, interruptores, 
terminales, hilos eléctricos, funda eléctrica, etc. 
 
3°. La Garantía no será válida si no va acompañada de la 
correspondiente factura de compra debidamente rellenada y sellada 
por el establecimiento vendedor autorizado. 
 
4°. La Garantía sólo es válida si el producto se utiliza según las reglas 
y recomendaciones indicadas en las instrucciones para la instalación y 
uso suministradas con la estufa o chimenea, que el comprador 
reconoce haber recibido y acepta ajustarse a las mismas para su 
seguridad. 
 
5º. Exclusiones: 
- Esta Garantía no Incluye el cristal de la estufa, el cual ha sido 
sometido a una serie de pruebas y test de calidad durante el proceso 
de fabricación, quedando probada su durabilidad y resistencia, 
soportando una temperatura de 750°, la cual nunca ha sido alcanzada 
en la cámara de combustión, por lo que queda dicho elemento 
totalmente excluido de la garantía en el caso de ruptura, solo posible 
por mala manipulación en el uso o manejo de la estufa 
- Tampoco están incluidas en la garantía las juntas, que son 
consideradas como piezas de desgaste, así como las piezas del hogar 
en contacto directo con el combustible en ignición, tales como, placa 
decorativa, parrilla, deflector, paraleños, piezas de vermiculita, etc. 
- Los daños producidos por el uso de cualquier otro combustible 
distinto de la leña no serán cubiertos con la garantía. 
- Esta garantía no incluye las instalaciones, las puestas en marcha, las 
roturas, instalación incorrecta, voltaje inadecuado o descargas 
atmosféricas (rayo), así como  manipulaciones por personas o talleres 
no autorizados. 
- El hecho de superar la carga por hora indicada en este manual y la 
instalación; anula la garantía de este equipo eximiendo al fabricante de 
cualquier responsabilidad. 
 
6°. La presente Garantía Comercial es válida en las condiciones 
indicadas durante los plazos señalados anteriormente. 
ES CALOR no se hace responsable en ningún caso de eventuales 
daños producidos a personas o cosas por manipulación indebida del 
aparato o por mal uso. 
En todo caso, el titular de la garantía tiene todos los derechos mínimos 
reconocidos por la Ley. 
 
7º. ES CALOR se reserva el derecho a modificar este manual sin 
preaviso. 
 
8°. Para ejercitar los derechos conforme a esta Garantía Comercial, el 
consumidor dispone de las siguientes vías de reclamación: 
 
- E-mail: 
- Web: 
- Tino/Fax: 
- Dirección: 
 

 
CONDIÇÕES GERAIS DESTE CONTRATO DE GARANTIA 

COMERCIAL 
 

 
1º. A presente Garantia Comercial oferece a reparação gratuita de qualquer 
avaria por defeito de fabrico através do Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado, incluindo as peças de substituição (a deslocação e mão de obra 
do SAT não se inclui em garantia). Só somos obrigados a substituir 
gratuitamente os elementos reconhecidos como defeituosos depois de terem 
sido inspecionados e controlados pelo nosso pessoal técnico e sempre que 
não tenha concorrido nenhuma das exclusões da garantia. Se a substituição 
destes elementos for muito onerosa, a reparação efetuada não for 
satisfatória e o objeto não tiver as condições ótimas para cumprir o uso a que 
estava destinado, o titular da garantia terá direito à substituição do objeto 
adquirido por outro de características idênticas ou à devolução do preço 
pago. 
 
2°. O prazo de validade, contado a partir da data da compra é de: 
Dois anos para os componentes diferentes da fundição, tais como, 
parafusos, molas, ventiladores, circuitos impressos, interruptores, terminais, 
fios elétricos, bolsa elétrica, etc. 
 
3°. A Garantia não será válida se não estiver acompanhada da respetiva 
fatura de compra devidamente preenchida e carimbada pelo estabelecimento 
vendedor autorizado. 
 
4°. A Garantia só é válida se o produto for utilizado de acordo com as regras 
e recomendações indicadas nas instruções para a instalação e uso 
fornecidas com o fogão de sala ou chaminé, que o comprador reconhece ter 
recebido e às quais aceita cingir-se para a sua segurança. 
 
5º. Exclusões: 
- Esta Garantia não Inclui o vidro do fogão de sala, o qual foi submetido a 
uma série de provas e testes de qualidade durante o processo de fabrico, 
tendo ficado comprovada a sua durabilidade e resistência, suportando uma 
temperatura de 750°, a qual nunca foi alcançada na câmara de combustão, 
pelo que tal elemento fica totalmente excluído da garantia em caso de rutura, 
só possível por mau manuseamento no uso ou manejo do fogão de sala. 
- Também não estão incluídas na garantia as juntas, que são consideradas 
como peças de desgaste, assim como as peças do fogão em contacto direto 
com o combustível em ignição, tais como a placa decorativa, grelha, defletor, 
para-lenha, peças de vermiculite, etc. 
- Os danos provocados pelo uso de qualquer outro combustível diferente da 
lenha não serão cobertos pela garantia. 
- Esta garantia não inclui as instalações, as colocações em funcionamento, 
as ruturas, instalação incorreta, voltagem inadequada ou descargas 
atmosféricas (raio), assim como manuseamentos por pessoas ou oficinas 
não autorizadas. 
- O facto de se ultrapassar a carga por hora indicada neste manual e na 
instalação anula a garantia deste equipamento, isentando o fabricante de 
qualquer responsabilidade. 
 
6°. A presente Garantia Comercial é válida nas condições indicadas durante 
os prazos anteriormente assinalados. 
A ES CALOR não se considera responsável, em caso nenhum, por eventuais 
danos provocados em pessoas ou coisas por manuseamento indevido do 
aparelho ou por mau uso. 
Em qualquer caso, o titular da garantia tem todos os direitos mínimos 
reconhecidos pela Lei. 
 
7º. A ES CALOR reserva-se o direito de modificar este manual sem pré-
aviso. 
 
8°. Para exercer os direitos de acordo com esta Garantia Comercial, o 
consumidor dispõe das seguintes vias de reclamação: 
 

 
- E-mail: 
- Web: 
- Telef./Fax: 
- Endereço: 
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GENERAL CONDITIONS OF THIS COMMERCIAL WARRANTY 

AGREEMENT 
 
 
1º. This Commercial Warranty covers the free repair of any failure due to 
defective manufacture at the Official After-Sales Service, including parts 
(the staff trip and labour of the Authorized Technical Service is not 
included). Our liability is limited to free replacement of the parts that are 
acknowledged to be defective after inspection and checking by our 
technical personnel and always provided that none of the exclusions are 
applicable. Should replacement of these parts prove highly onerous, or 
should the repair effected not prove satisfactory and the object not be in 
perfect condition for its intended use, the warranty holder shall be 
entitled to replacement of the object purchased by another of identical 
characteristics or to a refund of the purchase price. 
 
2º. The warranty period, commencing on the date of purchase, is: 
Two years for parts other than cast iron, such as bolts, springs, fans, 
circuit boards, switches, terminals, electrical wires, electrical sheathing, 
etc. 
 
3º. The Warranty shall not be valid unless accompanied by proof of 
purchase duly completed and stamped by the authorised vendor. 
 
4º. The Warranty is only valid if the product is used in accordance with 
the rules and recommendations given in the instructions for installation 
and use supplied with the stove or chimney, which the purchaser 
acknowledges having received and agrees to follow for his or her own 
safety. 
 
5º. Exclusions: 
 - This Warranty does not include the glass of the stove, which has been 
subjected to a series of tests and quality testing at the factory that have 
proved its durability and resistance, including subjecting it to a 
temperature of 750º, which has never been reached in the combustion 
chamber. Consequently, this part is totally excluded from the warranty in 
the event of breakage, which can only be caused by poor use or 
handling of the stove. 
- Gaskets are also excluded from the warranty as they are considered 
parts subject to wear, as are the parts of the fireplace in direct contact 
with the burning fuel such as the decorative plate, grate, deflector, log 
stops, pieces of vermiculite, etc. 
- Damage caused by the use of any fuel other than wood is not covered 
by the Warranty. 
- The Warranty does not include installations, start-ups, breakages, 
incorrect installation, unsuitable voltage or atmospheric discharge 
(lightning), or handling by unauthorised persons or businesses. 
-  The fact to overcome the burden of time indicated in this manual and 
the installation of these models, void the warranty of this equipment 
exempt the manufacturer from any liability. 
 
 
6º. This Commercial Warranty is valid under the aforesaid conditions for 
the above-stated periods. 
In no case shall ES CALOR be liable for any damage caused to persons 
or things by improper handling or use of the appliance. 
In all cases the warranty holder shall have all the minimum rights 
provided in law. 
 
7. ES CALOR reserves the right to make any modification in the manual 
without prior warning. 
 
8º. Consumers wishing to exercise their rights under this Commercial 
Warranty may lodge claims by any of the following means: 
 
 
 
 
- E-mail: 
- Web: 
- Tel./Fax: 
- Mailing address: 
 
 

 
CONDITIONS GÉNÉRALES DE CE CONTRAT DE GARANTIE 

COMMERCIALE 
 
 
1. La présente Garantie Commerciale offre la réparation gratuite de toute 
panne, découlant d’un défaut de fabrication auprès du Service Technique 
agrée, y compris les pièces de rechange (la main-d’œuvre et déplacement 
du personnel du Service Technique n’est pas inclus). Nous sommes 
uniquement obligés de changer gratuitement les éléments reconnus comme 
étant défectueux après les avoir contrôlés et ayant été contrôlés par notre 
personnel technique et lorsqu’il n’existe pas d’exclusion de la garantie. Si le 
remplacement de ces éléments revient très cher, la réparation effectuée 
n’est pas satisfaisante et l’objet ne revêt pas les conditions optimales pour 
respecter l’utilisation à laquelle il est destiné, le titulaire de la garantie aura le 
droit de remplacer l’objet acquis par un autre aux caractéristiques identiques 
ou au remboursement du prix payé.  
 
2. Le délai de validité, calculé à compter de la date d’achat, est de : 
- Cinq ans pour tous les éléments en fer fondu que nous fabriquons. 
- Deux ans pour les composants différents en fonte, tels que, vis, ressorts, 
ventilateurs, circuits imprimés, terminaux, fils électriques, gaine électrique, 
etc. 
  
3. La Garantie ne sera pas valable si elle n’est pas accompagnée de la 
facture d’achat correspondante, dûment remplie et tamponnée par 
l’établissement du vendeur agréé. 
 
4. La Garantie n’est valable que si le produit est utilisé selon les règles et 
recommandations indiquées dans les instructions et l’utilisation, fournies 
avec la cheminée, que l’acheteur reconnaît avoir reçues et accepte de les 
respecter dans le cadre de sa sécurité. 
 
5. Exclusions : 
- Cette Garantie n’inclut pas la vitre de l’équipement, qui a été soumise à 
une série de preuves et tests de qualité lors du processus de fabrication, 
dont sa résistance et durabilité ont été prouvées, supportant une 
température de 750°, laquelle n’a jamais été atteinte dans la chambre de 
combustion, étant par conséquent totalement exclue de la garantie en cas 
de rupture, découlant uniquement de la mauvaise manipulation de la 
cheminée. 
- les joints sont également exclus de la garantie, étant considérés comme 
des pièces d’usure, ainsi que les pièces du foyer en contact direct avec le 
combustible brûlé, telles que la plaque décorative, la grille, le déflecteur, la 
grille porte-bûches, les pièces en vermiculite, etc. 
- Les dommages produits par l’utilisation de tout autre combustible différent 
du bois ne seront pas couverts par la garantie. 
- Cette garantie n’inclut pas les installations, les mises en marche, les 
ruptures, l’installation incorrecte, le voltage inadéquat ou les décharges 
atmosphériques (éclair), ainsi que les manipulations par des personnes ou 
des ateliers non agréés. 
- L’absence d’un système de sécurité capable de détecter les chutes de 
tension électrique, la surpression et de dépasser la température maximale 
du produit dans l’installation, annule toute garantie commerciale de ce 
produit.  
- Le fait de dépasser la charge par heure indiquée dans ce mode d’emploi et 
d’installer ces modèles sans vase d’expansion ouvert annule la garantie de 
cet équipement exemptant le fabriquant de toute responsabilité. 
 
6. La présente Garantie Commerciale est valable dans les conditions 
indiquées pendant les délais signalés antérieurement. 
ES CALOR ne se tient, en aucun cas, responsable des éventuels 
dommages occasionnés aux personnes ou choses suite à la manipulation 
inappropriée de l’appareil ou à la mauvaise utilisation. 
Dans tous les cas, le titulaire de la garantie a tous les droits minimaux 
reconnus par la Loi. 
 
7. ES CALOR se réserve le droit de modifier ce mode d’emploi, sans 
préavis. 
 
8. Pour exécuter les droits conformément à cette Garantie Commerciale, le 
consommateur dispose des moyens de réclamations qui suivent : 
 
 
- E-mail : 
- Page Internet : 
- Téléphone/Fax : 
- Adresse : 
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CONDIZIONI GENERALI DEL PRESENTE ACCORDO DI GARANZIA 

COMMERCIALE 
 
 
1º. La presente Garanzia commerciale copre la riparazione gratuita di 
qualsiasi guasto dovuto alla produzione difettosa presso il servizio post-
vendita ufficiale, comprese le parti (il viaggio del personale e la 
manodopera del Servizio tecnico autorizzato non è incluso). La nostra 
responsabilità è limitata alla sostituzione delle parti che sono 
riconosciute come difettose dopo l'ispezione e il controllo da parte del 
nostro personale tecnico e sempre a condizione che nessuna delle 
esclusioni sia applicabile. Se queste parti si rivelano altamente efficaci, 
o se la riparazione effettuata non si dimostra soddisfacente e l'oggetto 
non si trova in perfette condizioni per l'uso previsto, il titolare della 
garanzia ha diritto alla sostituzione dell'oggetto acquistato con un altro di 
caratteristiche identiche o rimborso del prezzo di acquisto. 
 
2°. Il periodo di garanzia, a partire dalla data di acquisto, è: 
Due anni per parti diverse dalla ghisa, come bulloni, molle, ventole, 
circuiti stampati, interruttori, terminali, cavi elettrici, guaine elettriche, 
ecc. 
 
3°. La garanzia sarà valida se non accompagnata da una prova 
d'acquisto debitamente compilata e timbrata dal venditore autorizzato. 
 
4°. La garanzia è valida solo se il prodotto viene utilizzato in conformità 
con le regole e le raccomandazioni fornite nelle istruzioni per 
l'installazione e l'uso con la stufa o il camino, che l'acquirente riconosce 
di aver ricevuto e accetta di seguire per la propria sicurezza. 
 
5°. Esclusioni: 
 - Questa garanzia non include il vetro della stufa, che è stato sottoposto 
a una serie di test e test di qualità in fabbrica che hanno dimostrato la 
sua durata e resistenza, compreso sottoponendolo a una temperatura di 
750 °, che non è mai stato raggiunto in la camera di combustione. Di 
conseguenza, questa parte è totalmente esclusa dalla garanzia in caso 
di rottura, che può essere causata solo da un uso insufficiente o dalla 
gestione della stufa. 
- Anche le guarnizioni sono escluse dalla garanzia poiché sono 
considerate parti da indossare, così come le parti del focolare a diretto 
contatto con il combustibile in combustione, come la piastra decorativa, 
la griglia, il deflettore, i fermi del registro, i pezzi di vermiculite, ecc. 
- I danni causati dall'uso di qualsiasi combustibile diverso dal legno non 
sono coperti dalla garanzia. 
- La garanzia non include installazioni, avviamenti, rotture, installazione 
errata, voltaggio inadeguato o scarica atmosferica (fulmine), o 
manipolazione da parte di persone o aziende non autorizzate. 
- Il fatto di superare il carico di tempo indicato in questo manuale e 
l'installazione di questi modelli, annullano la garanzia di questa 
apparecchiatura esonerano il produttore da qualsiasi responsabilità. 
 
 
6º. La presente Garanzia commerciale è valida nelle suddette condizioni 
per i periodi sopra indicati. 
In nessun caso ES CALOR può essere ritenuta responsabile per 
eventuali danni causati a persone o cose da una manipolazione o uso 
improprio dell'apparecchio. 
In tutti i casi il titolare della garanzia avrà i diritti minimi previsti dalla 
legge. 
 
7º. ES CALOR si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale 
senza preavviso. 
 
8º. I consumatori che desiderano esercitare i propri diritti ai sensi della 
presente garanzia commerciale possono presentare reclamo con uno 
dei seguenti mezzi: 
 
 
 
 
- E-mail: 
- Web: 
- Tel./Fax: 
- Indirizzo postale: 

 
ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ  

 
 
 

1º. Η παρούσα Εμπορική Εγγύηση προσφέρει την δωρεάν επισκευή 
οιασδήποτε βλάβης οφειλόμενης σε κατασκευαστικό ελάττωμα από την 
Εξουσιοδοτημένη Τεχνική Υπηρεσία, συμπεριλαμβανομένων των 
ανταλλακτικών (η μετακίνηση και η εργασία του προσωπικού της 
Εξουσιοδοτημένης Τεχνικής Υπηρεσίας δεν συμπεριλαμβάνονται). Η μόνη 
υποχρέωσή μας είναι η δωρεάν αλλαγή των στοιχείων που αναγνωρίζονται 
ως ελαττωματικά αφού προηγουμένως έχουν επιθεωρηθεί και ελεγχθεί από 
το τεχνικό μας προσωπικό και εφόσον δεν έχουν συντρέξει οι εξαιρέσεις που 
ορίζονται στην εγγύηση. Σε περίπτωση που η αλλαγή αυτών των στοιχειών 
είναι εξαιρετικά δαπανηρή, η επισκευή που έγινε δεν είναι ικανοποιητική και 
το αντικείμενο δεν έχει τις βέλτιστες συνθήκες για να ικανοποιήσει τη χρήση 
για την οποία κατασκευάστηκε, ο κάτοχος της εγγύησης θα έχει δικαίωμα να 
αντικαταστήσει το εν λόγω στοιχείο με άλλο, των ιδίων χαρακτηριστικών ή να 
επιστρέψει το καταβληθέν ποσό. 
 
2°. Η περίοδος ισχύος, υπολογιζόμενη από την ημερομηνία αγοράς, είναι: 
Δύο χρόνια για εξαρτήματα διαφορετικά του χυτηρίου, όπως βίδες, ελατήρια, 
ανεμιστήρες, τυπωμένα κυκλώματα, διακόπτες, τερματικά, ηλεκτρικά 
καλώδια, ηλεκτρικές θήκες, κ.λπ. 
 
3°. Η Εγγύηση δεν θα ισχύει εάν δεν συνοδεύεται από το αντίστοιχο 
τιμολόγιο αγοράς δεόντως συμπληρωμένο και σφραγισμένο από το 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα πώλησης. 
 
4°. Η Εγγύηση ισχύει μόνο εάν το προϊόν χρησιμοποιείται σύμφωνα με τους 
κανόνες και συστάσεις που αναφέρονται στις οδηγίες για την εγκατάσταση 
και χρήση που παρέχονται με τη σόμπα ή το τζάκι, τις οποίες ο αγοραστής 
αναγνωρίζει ότι έχει παραλάβει και αποδέχεται να συμμορφωθεί με αυτές για 
την ασφάλειά του. 
 
5º Εξαιρέσεις: 
- Αυτή η Εγγύηση δεν περιλαμβάνει το τζάμι της σόμπας, το οποίο έχει 
υποβληθεί σε μια σειρά δοκιμών και τεστ ποιότητας κατά τη διαδικασία 
κατασκευής, και αποδείχθηκε η αντοχή και ανθεκτικότητά του σε 
θερμοκρασία 750°, η οποία ποτέ δεν παρήχθη ποτέ στον θάλαμο καύσης, 
και γι’ αυτόν το λόγο αυτό το στοιχείο εξαιρείται απολύτως από την εγγύηση 
σε περίπτωση θραύσης, η οποία είναι δυνατή μόνο εξαιτίας κακού χειρισμού 
στη χρήση ή λειτουργία της σόμπας. 
- Επίσης, δεν συμπεριλαμβάνονται στην εγγύηση οι σύνδεσμοι, οι οποίοι 
θεωρούνται φθειρόμενα μέρη, καθώς επίσης και τα εξαρτήματα της εστίας 
που έρχονται σε απευθείας επαφή με το αναφλεγόμενο καύσιμο, όπως η 
διακοσμητική πλάκα, η σχάρα,  ο ανακλαστής, το δοχείο για ξύλα,  τμήματα 
από βερμικουλίτη, κ.λπ. 
- Οι ζημιές που προκαλούνται από τη χρήση οιουδήποτε καυσίμου 
διαφορετικού της ξυλείας, δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 
- Αυτή η εγγύηση δεν περιλαμβάνει τις εγκαταστάσεις, τις εκκινήσεις, τις 
θραύσεις, την λανθασμένη εγκατάσταση, την ακατάλληλη τάση ή τις 
ατμοσφαιρικές εκκενώσεις (κεραυνοί), καθώς επίσης και χειρισμούς από μη 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό ή μη εξουσιοδοτημένα συνεργεία. 
- Η υπέρβαση του φορτίου ανά ώρα που αναφέρεται σε αυτό το εγχειρίδιο 
και την εγκατάσταση ακυρώνει την εγγύηση αυτού του εξοπλισμού 
απαλλάσσοντας τον κατασκευαστή από κάθε ευθύνη. 
 
6°. Η παρούσα Εμπορική Εγγύηση ισχύει υπό τους όρους που αναφέρονται 
στις παραπάνω περιόδους. 
Η ES CALOR δεν ευθύνεται σε καμία περίπτωση για τυχόν ζημιές που 
προκλήθηκαν σε άτομα ή αντικείμενα εξαιτίας ακατάλληλου χειρισμού της 
συσκευής ή εξαιτίας κακής χρήσης. 
Σε κάθε περίπτωση, ο κάτοχος της εγγύησης έχει όλα τα δικαιώματα που 
αναγνωρίζει ο Νόμος. 
 
7º. Η ES CALOR διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει αυτό το εγχειρίδιο 
χωρίς προειδοποίηση. 
 
8°. Για να ασκήσει τα δικαιώματά του σύμφωνα με αυτή την Εμπορική 
Εγγύηση, ο καταναλωτής διαθέτει τις εξής οδούς  διατύπωσης παραπόνων: 
 
 
- E-mail: 
- Ιστοσελίδα: 
- Τηλ./Φαξ: 
- Διεύθυνση: 
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• Fecha de compra / data de compra / purchase date / date de l’achat / data di acquisto / Ημερομηνία αγοράς 

…………………………………………………………………………………………………………………………………...… 

• Comienzo de la garantía / Início da garantia / beginning of the warranty / début de la garantie / Inizio della 

garanzia / Έναρξη εγγύησης ……………………………………………………………………………………………..….. 
 

 
COMPRADOR / COMPRADOR / PURCHASER / VENDEUR / ACQUIRENTE / ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ  

 
 

- Nombre / nome / name / nom / nome / Ονοματεπώνυμο ………………………………………………………..…………...... 
- Dirección / endereço / mailing address / adresse / indirizzo / Διεύθυνση ……………………………………………............. 
- Cód. postal / codigo postal / post code / code postal / codice postale  / Ταχυδρομικός κώδικας ……………..…………... 
- Población / cidade / city / ville / popolazione / Πόλη …………………………………………………..................................... 
- Teléfono / telefone / telephone / téléphone / teléfono / Τηλέφωνο ………………………………………………….………… 

- País / pais / country / pays / paese / Χώρα ……………………………………………...........................................… 

    
 VENDEDOR / VENDEDOR / SELLER /  
 VENDEUR / VENDITORE / ΠΩΛΗΤΗΣ  

…………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………… 

 
 
 

 
 
 

 
 

MUY IMPORTANTE: 
 

La garantía sólo es válida: 
- Si se respetan las reglas contractuales. 
- Si el presente certificado está rellenado correctamente 
y completamente y si se ha devuelto dentro de los diez 
días siguientes a la fecha de compra. 
 

 

 
 

TRES IMPORTANT : 
 

La garantie est uniquement valable : 
- Si les règles contractuelles sont respectées. 
- Si le présent certificat est correctement est 
entièrement rempli et s’il a été renvoyé dans les dix 
jours qui suivent la date de l’achat. 
 

 
 
 

MUITO IMPORTANTE: 
 

A garantia só é válida: 
- Se as regras contratuais forem respeitadas. 
- Se o presente certificado estiver correta e totalmente 
preenchido e tiver sido devolvido no espaço de dez dias 
a contar da data de compra. 
 

 

 
 
 

MOLTO IMPORTANTE: 
 

La garanzia è valida solo: 
- Se le regole contrattuali sono rispettate. 
- Se il presente certificato è compilato correttamente e 
completamente e se è stato restituito all'interno 
 
 

 
 

VERY IMPORTANT: 
 

The garantee is only valid: 
- If the contractual rules are respected. 
- If the present certificate is filled correctly and 
completely and if it is returned within the ten days after 
the purchase date. 
 

 

 

ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
 

Η Εγγύηση ισχύει μόνο εάν: 
- Εάν τηρούνται οι συμβατικοί κανόνες. 
- Εάν το παρόν πιστοποιητικό συμπληρωθεί σωστά 
και επιστραφεί εντός των δέκα επόμενων ημερών από 
την ημερομηνία αγοράς. 
 
 

 
 

Denominación del aparato / Denominação do aparelho / Equipment name /  
Dénomination de l’appareil / Nome del modello / Ονομασία της συσκευής: 
 
.....……….......................………............................………....................................……….................…...  
 
Referencia / Referência / Reference / Référence / riferimento / Αναφορά: 

 
.....………......................………............................………............................………................................. 

 
Sello del vendedor / 

 Carimbo do vendedor /  
Seller stamp /  

Tampon du vendeur /  
Seal del venditore /  
Υπογραφή του πωλητή: 
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CERTIFICADO DE GARANTÍA 
COMMERCIAL WARRANTY 

    Nº______________________ 
 

La presente Garantía Comercial se otorga sin perjuicio además de cualquiera de los derechos reconocidos por la Ley 23/2003 y RDL 1/2007 frente 
al vendedor. Para ejercitar sus derechos de conformidad con esta Garantía Comercial, el comprador deberá rellenar este certificado en el punto de 
venta en el momento de la compra y presentarlo junto con la factura, ticket de compra o albarán de entrega. 

 
A presente Garantia Comercial é concedida sem prejuízo de qualquer um dos direitos reconhecidos pela Lei 23/2003 e RDL 1/2007 ao vendedor. 
Para exercer os seus direitos em conformidade com esta Garantia Comercial, o comprador deverá preencher este certificado no ponto de vendas 
no momento da compra e apresentá-lo juntamente com a fatura, talão de compra ou nota de entrega. 
 
This Commercial Warranty does not in any way affect the purchaser's rights in respect of the vendor as set forth in [Spanish] Act 23/2003 and 
1/2007. The purchaser must complete this certificate at the point of sale at the time of purchase and must present it together with the invoice, 
purchase slip or delivery note in order to exercise his or her rights under this Commercial Warranty. 
 
La présente Garantie Commerciale est octroyée sans préjudice en plus de tous droits reconnus par la Loi 23/2003 et RDL 1/2007 auprès du 
vendeur. Pour exercer ses droits en conformité avec cette Garantie Commerciale, l’acheteur devra remplir ce certificat sur le point de vente au 
moment de l’achat et le présenter joint à la facture, ticket d’achat ou bon de livraison. 
 
La presente Garanzia commerciale non pregiudica in alcun modo i diritti dell'acquirente nei confronti del venditore stabiliti dalla legge [spagnola] 
23/2003 e 1/2007. L'acquirente deve completare questo certificato al punto di vendita al momento dell'acquisto e deve presentarlo insieme alla 
fattura, al documento di trasporto o alla bolla di consegna al fine di esercitare i propri diritti ai sensi della presente Garanzia commerciale. 
 
Η παρούσα Εμπορική Εγγύηση χορηγείται με την επιφύλαξη οιουδήποτε εκ των δικαιωμάτων που αναγνωρίζει ο Νόμος 23/2003 και το Βασιλικό 
Νομοθετικό Διάταγμα 1/2007 έναντι του πωλητή. Για να ασκήσει τα δικαιώματά του σύμφωνα με αυτή την Εμπορική Εγγύηση, ο αγοραστής  πρέπιε 
να συμπληρώσει αυτό το πιστοποιητικό πώλησης κατά τη στιμγή της αγοράς και να το παρουσιάσει μαζί με το τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, ή  
το δελτίο παράδοσης. 
 
 
Fecha de compra (comienzo de la garantía) / Data de compra (início da garantia) / purchase date (beginning of 
the warranty) / Date de l’achat (début de la garantie) / Data di acquisto (inizio della garanzia) / Ημερομηνία 
αγοράς (έναρξη εγγύησης ……....................................................................................................................................... 
 
 
 

COMPRADOR / COMPRADOR / PURCHASER / VENDEUR / ACQUIRENTE / ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ 
 

• Nombre / nome / name / nom / nome / Ονοματεπώνυμο ……………………………………….………….……..…. 
• Dirección / endereço / mailing address / adresse / indirizzo / Διεύθυνση ……………………………….……….. 
• Cód. postal / codigo postal / post code / code postal / codice postale  / Ταχυδρομικός κώδικας ..………..… 
• Población / cidade / city / ville / popolazione / Πόλη   ………………………………………….....………………..... 
• Teléfono / telefone / telephone / téléphone / telefono / Τηλέφωνο …………………………………………………. 
• País / pais / country / pays / paese / Χώρα ……………………………………………………………………...........… 

 

 
 

VENDEDOR / VENDEDOR / SELLER / VENDEUR / VENDITORE / ΠΩΛΗΤΗΣ 
 
 

• Denominación del aparato / Denominação do aparelho / Equipment name / 
Dénomination de l’appareil / Nome del modello / Ονομασία της συσκευής: 
………………………......….………………………………………………………….. 
 

• Referencia / Referência / Reference / Référence / Riferimento / Αναφορά: 
…………………………........................................................................................ 

 

CERTIFICADO A DEVOLVERNOS DENTRO DE LOS 10 DÍAS SIGUIENTES A LA COMPRA 
ESTE CERTIFICADO DEVER A SER- NOS ENVIADO NO ESPAÇO DE 10 DIAS A SEGUIR A DATA DA COMPRA 

CERTIFICATE TO RERURN US WITHIN TEN DAYS FOLLOWINGS THE PURCHASE 
CE CERTIFICAT DEVRA NOUS ÊTRE RENVOYE DANS LES 10 JOURS SUIVANTS LA DATE DE L’ACHAT 

CERTIFICATO DI RESTITUIRE ENTRO I DIECI GIORNI SUCCESSIVI ALL'ACQUISTO 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΟΥ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΠΙΣΤΡΑΦΕΙ ΕΝΤΟΣ ΤΩΝ ΔΕΚΑ ΠΡΩΤΩΝ ΗΜΕΡΩΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 

 
Sello del vendedor)   

Carimbo do vendedor /  
Seller stamp /  

Tampon du vendeur / 
Seal del venditore / 
Υπογραφή του πωλητή: 

 



 

  

 
 




